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DE: BEDIENUNGSANLEITUNG LESEN UND AUFBEWAHREN

Diese Bedienungsanleitung gehort zu diesem Kinderrickhaltesystem (im Folgenden nur
,Kindersitz" genannt). Die Bedienungsanleitung enthdlt wichtige Informationen zur
Inbetriebnahme und Handhabung.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere die Sicherheitshinweise, sorgfaltig durch,
bevor Sie den Kindersitz einsetzen. Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann zu
einer Gefahrdung lhres Kindes und schweren Verletzungen fuhren.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung fur die weitere Nutzung auf. Wenn Sie den Kindersitz
an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese Bedienungsanleitung mit. Unterhalb des
Kopfstutzenbezugs befindet sich eine Tasche zur Aufbewahrung dieser Bedienungsanleitung.

Wichtige Informationen

Fiir 100 - 150cm:

Hinweis

Dies ist ein Kinderrtckhaltesystem der Kategorie ,i-Size". Es ist nach der Regelung Nr. 129
zur Verwendung auf solchen Fahrzeugsitzen genehmigt worden, die gemald den Angaben
des Fahrzeugherstellers im Fahrzeughandbuch fur i-Size-Rlckhaltesysteme geeignet sind. Im
Zweifelsfall kann der Hersteller des Kinderrtickhaltesystems oder der Einzelhandler befragt werden.

Fiir 135 - 150cm:

Hinweis

Dies ist eine universelle Kindersitzerhdhung. Sie ist nach der Regelung Nr. 129 zur Verwendung
in i-Size-kompatiblen und universellen Fahrzeugsitzpositionen zugelassen, die gemaR den
Angaben des Fahrzeugherstellers im Fahrzeughandbuch geeignet sind. Im Zweifelsfall kann der
Hersteller des Kinderruckhaltesystems oder der Einzelhandler befragt werden.

»ACHTUNG — NACH VORN GERICHTET ERST VERWENDEN AB EINEM ALTER DES KINDES VON 15

MONATEN (Einbauanleitung)”.

e Das Produkt ist nur fur die Installation an den mit dem Symbol KMl in Abb. B gekennzeichneten
Stellen geeignet.

e Das Produkt ist fur die Installation auf dem mit dem Symbol in Abb. B gekennzeichneten
Sitz geeignet, und zwar nur in Fahrtrichtung wenn der Airbag deaktiviert ist. Es wird empfoh-
len, den Sitz nur auf den Rucksitzen des Fahrzeugs zu installieren. Der Sitz ist fur die Installa-
tion auf dem mit dem Symbol in Abb. B gekennzeichneten Sitz geeignet, wenn dieser mit
3-Punkt-Sicherheitsgurten ausgestattet ist.

e Uberpriifen Sie das Handbuch Ihres Fahrzeugs um herauszufinden, auf welchen Sitzplatzen
der Kindersitz eingebaut werden kann.

WARNUNG
e Das Produkt ist fUr Kinder mit einer KérpergroRe zwischen 100 und 150 cm konzipiert.

e Fine Verwendung dieses Kindersitzes ist nur in Kombination mit einem Dreipunkt-Gurt-
system (nach UN-ECE Regelung 16) erlaubt.

e Harte Teile und Kunststoffteile des Kinderruckhaltesystems sollten so platziert und installiert
werden, dass sie unter normalen Fahrzeugbetriebsbedingungen nicht von einem verschieb-
baren Sitz oder einer Fahrzeugtir eingeklemmt werden kénnen.

e Alle Sicherheitsgurte, die ein Kind zurtckhalten, missen gut an die Kdrperstruktur des Kindes
angepasst sein. Die Gurte durfen nicht verdreht sein.

o Die Sicherheitsgurte, mit denen die Rickhaltevorrichtung am Fahrzeug befestigt ist, missen straff sein.
e Stellen Sie sicher, dass die Beckengurte tief verlaufen, um das Becken ausreichend zu sichern.
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e Wenn das Produkt starken Einflussen (z. B. StoRRen) ausgesetzt war, muss es ersetzt werden.

e Nehmen Sie keine Anderungen am Sitz vor und fugen Sie keine neuen Kom-
ponenten hinzu, ohne die Genehmigung der Zulassungsbehorde einzuholen.
Um maximale Sicherheit fur Ihr Kind zu gewahrleisten, sollte die Ausrustung gemaf3 den Emp-
fehlungen in der Gebrauchsanweisung befestigt und verwendet werden.

e Die Kunststoffteile dieses Sitzes kénnen sich in der Sonne erhitzen und Verbrennungen auf
der Haut des Kindes verursachen.

® [ assen Sie ein Kind niemals allein in einem Autositz in einem Fahrzeug zurick.

e Gepdck und ahnliche Gegenstande sollten so gesichert werden, dass sie bei einer Kollision
keine Verletzungen verursachen kénnen.

e Verwenden Sie den Sitz nicht ohne den Stoffbezug.

e Der Bezug kann nicht durch ein Teil aus einem anderen Set ersetzt werden. Sie ist ein integra-
ler Bestandteil des Sets und beeinflusst die Funktion der Rickhaltevorrichtung.

e Tragen Sie diese Bedienungsanleitung immer bei sich.
e Beachten Sie die Bedienungsanleitung des Fahrzeugherstellers.

BESCHREIBUNG (ABB. A)
. Kopfstutze

SchultergurtfUhrung
Ruckenlehne

Sitzflache
Beckengurtfuhrung
Verstellhebel fur Kopfstltze
ISOFIX-Arme

NOUAwWN e

MONTAGE IM AUTO

Mit Rickenlehne Ohne Ruckenlehne
Korpergrolie des Kindes: 100-150 cm Kdrpergrolie des Kindes: 135-150 cm

ISOFIX + Dreipunkt-Sicherheitsgurt oder Dreipunkt-Sicherheitsgurt

SITZ ZUSAMMENKLAPPEN
1. Verbinden Sie die Ruckenlehne des Sitzes mit der Sitzflache (siehe Abb. 1).

2. Stellen Sie die Rickenlehne senkrecht (rechtwinklig zum Sitz) auf (Abb. 2).

KOPFSTUTZE EINSTELLEN
Ziehen Sie den Verstellhebel der Kopfstutze und stellen Sie die Hohe der Kopfstitze ein (Abb. 3).

Die Unterkante der Kopfstitze darf nicht mehr als 2 cm von der Schulter des Kindes entfernt sein (Abb. 4).
Vergewissern Sie sich, dass die Kopfstltze bei Verwendung dieses Autositzes eingerastet ist.




SITZ MONTIEREN
Mit Riickenlehne - KérpergroRe des Kindes: 100-150 cm

1. Stellen Sie den Autositz auf die Rickbank des Autos.

2. Drucken Sie die Kndpfe an den ISOFIX-Armen und schieben Sie diese in Richtung der Befes-
tigungspunkte, die sich in der Sitzbank befinden. Dricken Sie den Sitz in Richtung der Befes-
tigungspunkte, bis die Arme einrasten und Sie ein deutliches Klicken horen. Ziehen Sie den
Sitz durch eine Links-Rechts-Bewegung in Richtung Rickenlehne fest, um sicherzustellen,
dass er so fest wie moglich gegen die Sitzbank des Fahrzeugs gedrickt wird. Die Anzeige an
beiden ISOFIX-Armen muss grun leuchten. Jede andere Farbe weist auf eine unsachgemalie
Verankerung der ISOFIX-Arme hin (Abb. 5).

Uberspringen Sie den obigen Punkt, wenn Sie den Sitz nicht mit dem ISOFIX-System installieren.
3. Drucken Sie den Sitz gegen die Rickenlehne der Ruckbank.

4. Setzen Sie das Kind in den Sitz und stellen Sie die Hohe der Kopfstutze ein (siehe Abschnitt:
Einstellung der Kopfstutze).

5. Fuhren Sie den Schultergurt durch die SchultergurtfUhrung (A in Abb. 6) in der Kopfstutze.
FUhren Sie den Beckengurt durch die Beckengurtfuhrung unter der Armlehne. Fihren Sie
dann beide Gurte unter der Armlehne hindurch und befestigen Sie sie (B in Abb. 6), wobei
Sie darauf achten mUssen, dass sie nicht verdreht sind.

HINWEIS! Achten Sie darauf, dass die Sicherheitsgurte straff sind, eng am Korper des Kindes anlie-
gen und nicht verdreht sind. Achten Sie darauf, dass die Beckengurte tief liegen und das Becken
des Kindes schitzen. Die Gurte sollten eng am Korper des Kindes anliegen, aber nicht zu straff
sein und keine Beschwerden verursachen.

Ohne Riickenlehne - KorpergroRe des Kindes: 135-150 cm
Hinweis! Es wird empfohlen, den Autositz mit Rlckenlehne so lange wie moglich zu verwenden.

1. Drucken Sie die Rickenlehne des Sitzes nach unten (Abb. 7) und trennen Sie dann die
Ruckenlehne vom Sitz.

2. Stellen Sie die Basis auf die Rickbank des Autos.

3. Drlcken Sie die Kndpfe an den ISOFIX-Armen und schieben Sie diese in Richtung der Befes-
tigungspunkte, die sich in der Sitzbank befinden. Dricken Sie den Sitz in Richtung der Arme,
bis diese einrasten und Sie ein deutliches Klicken horen. Ziehen Sie den Sitz fest, indem Sie
ihn in einer Links-Rechts-Bewegung in Richtung Rickenlehne dricken, um sicherzustellen,
dass er so fest wie mdglich gegen die Sitzbank des Fahrzeugs gedrtckt wird. Die Anzeige an
beiden ISOFIX-Armen muss grin leuchten. Jede andere Farbe weist auf eine unsachgemalie
Verankerung der ISOFIX-Arme hin (Abb. 8).

Uberspringen Sie den obigen Punkt, wenn Sie den Sitz nicht mit dem ISOFIX-System installieren.

4. Drucken Sie den Sitz gegen die Rickenlehne der Ruckbank.

5. Setzen Sie das Kind in den Sitz.

6. FUhren Sie den Beckengurt durch beide Beckengurtflhrungen unter den Armlehnen.
Befestigen Sie die Gurte und achten Sie dabei darauf, dass sie nicht verdreht sind und der
Schultergurt Uber die Armlehne verlauft (Abb. 9).

HINWEIS! Stellen Sie sicher, dass die Sicherheitsgurte fest sitzen, eng am Korper des Kindes anlie-

gen und nicht verdreht sind. Achten Sie darauf, dass die Beckengurte tief liegen und das Becken

des Kindes schutzen. Die Gurte sollten eng am Korper des Kindes anliegen, aber nicht zu fest sein
und keine Beschwerden verursachen.

SITZ ENTFERNEN

Losen Sie den Sicherheitsgurt. Wenn der Sitz auch mit dem ISOFIX-System befestigt wurde,
drucken Sie die Kndpfe an beiden ISOFIX-Armen und schieben Sie diese aus den Befestigungs-
punkten heraus (Abb. 10).
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ENTFERNEN UND ANBRINGEN DES BEZUGES

1. Drlcken Sie die Ruckenlehne des Sitzes nach unten (Abb. 7) und trennen Sie dann die
Ruckenlehne vom Sitz.

2. Losen Sie die Druckknopfe im Stoff, die sich an der Unterseite der Rickenlehne befinden,
und entfernen Sie den Bezug. Schieben Sie ihn auch von der Kopfstitze ab.

3. Losen Sie die Druckknopfe unter dem Sitz und schieben Sie den Bezug ab.

Um den Bezug wieder anzubringen, fuhren Sie die oben genannten Schritte in umgekehrter
Reihenfolge durch.

REINIGUNG UND WARTUNG

Kunststoffteile konnen mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel gereinigt
werden. Verwenden Sie keine starken Reinigungsmittel oder Bleichmittel. Der Bezug kann in der
in der Maschine bei 30°C gewaschen werden.

EN: READ AND KEEP THE INSTRUCTION MANUAL

This instruction manual belongs to this child restraint system (hereinafter referred to as
“child seat”). The manual contains important information on commissioning and handling.
Read the instruction manual carefully—especially the safety instructions—before using the child
seat. Failure to follow these instructions may endanger your child and lead to serious injuries.
Keep this instruction manual for future reference. If you pass the child seat on to a third party,
be sure to include this manual. A storage pocket for this instruction manual is located underne-
ath the headrest cover.

Important information

For 100-150 cm:

Note

This is a child restraint system of the “i-Size” category. It has been approved in accordance with
Regulation No. 129 for use on vehicle seats that, according to the vehicle manufacturer’s infor-
mation in the owner’'s manual, are suitable for i-Size child restraint systems. In case of doubt,
the manufacturer of the child restraint system or the retailer can be consulted.

For 135 - 150cm:

Note

This is a universal booster seat. It has been approved in accordance with Regulation No. 129
for use in i-Size-compatible and universal vehicle seating positions that, according to the vehicle
manufacturer’'s information in the owner's manual, are suitable. In case of doubt, the manufac-
turer of the child restraint system or the retailer can be consulted.

“IMPORTANT - DO NOT USE FORWARD FACING BEFORE THE CHILD'S AGE

EXCEEDS 15 months (Refer to instructions)”.

e This product is suitable only for installation in the positions marked with the symbol KM shown
in Fig. B.

e The product is suitable for installation on the seat marked with the symbol ishown in
Fig. B, and only in the forward-facing position if the airbag is deactivated. It is recommended
to install the seat on the rear seats of the vehicle. The seat is suitable for installation on the
position marked with the symbol shown in Fig. Bwhen equipped with 3-point safety belts.

e Check your vehicle's manual to find out on which seats the child seat may be installed.

WARNING
e This product is designed for children with a height between 100 and 150 cm.
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e Use of this child seat is permitted only with a three-point belt system (according to UN-ECE
Regulation 16).

e Hard parts and plastic components of the child restraint system must be placed and installed
in such a way that they cannot be trapped by a movable seat or vehicle door under normal
driving conditions.

o All safety belts used to restrain a child must be properly adjusted to the child’'s body structu-
re. The belts must not be twisted.

The safety belts securing the child restraint to the vehicle must be tight.

Ensure that the lap belts are positioned low to securely protect the child’s pelvis.

If the product has been subjected to strong impacts (e.g., collisions), it must be replaced.

Do not modify the seat or add new components without approval from the certification authority.

To ensure maximum safety for your child, the equipment should be installed and used in
accordance with the instructions in this manual.

The plastic parts of this seat may heat up in the sun and cause burns to the child's skin.
Never leave a child alone in a car seat inside a vehicle.

Luggage and similar objects must be secured so they cannot cause injury in the event of a collision.
Do not use the seat without the fabric cover.

The cover cannot be replaced by a part from another set. It is an integral component and
affects the function of the restraint system.

e Always carry this instruction manual with you.
e Follow the vehicle manufacturer’s instructions.

DESCRIPTION (Fig. A)
. Headrest

Shoulder belt guide
Backrest

Seat base

Lap belt guide

Headrest adjustment lever
ISOFIX arms

NoUswN e

INSTALLATION IN THE CAR
With backrest Without backrest
Child height: 100-150 cm Child height: 135-150 cm

ISOFIX + three-point seat belt or three-point seat belt

FOLDING THE SEAT
8. Connect the backrest to the seat base (see Fig. 1).

9. Raise the backrest into an upright (right-angled) position on the seat (Fig. 2).




ADJUSTING THE HEADREST
Pull the headrest adjustment lever and set the desired height (Fig. 3).

The lower edge of the headrest must not be more than 2 cm above the child's shoulders (Fig. 4).
Ensure that the headrest clicks into place before using the seat.

INSTALLING THE SEAT

With backrest - Child height 100-150 cm

1. Place the child seat on the rear bench of the vehicle.

2. Press the buttons on the ISOFIX arms and push them towards the anchorage points in the
car seat. Press the seat toward the anchorage points until the arms lock in place and you
hear a clear click. Pull the seat left and right towards the backrest to ensure it is firmly pres-

sed against the vehicle seat. The indicator on both ISOFIX arms must turn green. Any other
color indicates improper anchorage (Fig. 5).

Skip this step if not installing with ISOFIX.
3. Push the seat firmly against the vehicle backrest.
4. Place the child in the seat and adjust the headrest height (see: Adjusting the headrest).

5. Route the shoulder belt through the shoulder belt guide (A in Fig. 6) in the headrest. Route
the lap belt through the lap belt guide under the armrest. Then route both belts under the
armrest and fasten them (B in Fig. 6), ensuring they are not twisted.

NOTE! Ensure that the safety belts are tight, lie close to the child’s body, and are not twisted. Make

sure the lap belt is positioned low to protect the child's pelvis. The belts should fit snugly but not

too tightly, and must not cause discomfort.

Without backrest - Child height 135-150 cm

Note! It is recommended to use the car seat with backrest for as long as possible.

1. Press the backrest downwards (Fig. 7) and then detach it from the seat.

2. Place the base on the vehicle's rear seat.

3. Press the buttons on the ISOFIX arms and push them toward the anchorage points in the seat.
Press the seat toward the arms until they lock in place and you hear a clear click. Pull the seat
left and right to ensure it is as firmly pressed as possible against the vehicle seat. The indicator
on both ISOFIX arms must turn green. Any other color indicates improper anchorage (Fig. 8)

Skip this step if not installing with ISOFIX.

4. Push the seat against the vehicle backrest.

5. Place the child in the seat.

6. Route the lap belt through both lap belt guides under the armrests. Fasten the belts, ensu-
ring they are not twisted, and that the shoulder belt runs over the armrest (Fig. 9).

NOTE! Ensure that the belts fit tightly, lie close to the child’s body, and are not twisted. Make sure
the lap belt is positioned low to protect the pelvis. The belts should be snug but not too tight and
should not cause discomfort.

REMOVING THE SEAT

Unbuckle the seat belt. If the seat is attached with ISOFIX, press the buttons on both ISOFIX

arms and slide them out of the anchorage points (Fig. 10).

REMOVING AND ATTACHING THE COVER

1. Press the backrest downward (Fig. 7) and detach it from the seat.

2. Undo the snap buttons in the fabric located at the bottom of the backrest and remove the
cover. Pull it off the headrest as well.

3. Undo the snap buttons under the seat and pull off the cover.
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To reattach the cover, follow the above steps in reverse order.

CLEANING AND MAINTENANCE
Plastic parts may be cleaned with a damp cloth and mild detergent. Do not use strong cleaning
agents or bleach. The cover is machine washable at 30°C.

FR: LIRE ET CONSERVER LE MANUEL D’INSTRUCTIONS

Ce manuel d'instructions appartient a ce systeme de retenue pour enfants (ci-apres appelé « siege
enfant »). Il contient des informations importantes concernant la mise en service et I'utilisation.

Lisez attentivement le manuel — en particulier les consignes de sécurité — avant d'utiliser le
siege enfant. Le non-respect de ces instructions peut mettre votre enfant en danger et entrainer
de graves blessures.

Conservez ce manuel pour une utilisation ultérieure. Si vous transmettez le siege enfant a un
tiers, veillez a joindre également ce manuel. Une pochette destinée au rangement de ce manuel
se trouve sous la housse de I'appuie-téte.

Wichtige Informationen

Pour 100 - 150cm:

Remarque

Il s'agit d'un systeme de retenue pour enfants de la catégorie « i-Size ». Il a été homologué
conformément au Reglement n°® 129 pour une utilisation sur les sieges du véhicule qui, selon
les informations du constructeur dans le manuel du véhicule, sont adaptés aux systemes de
retenue i-Size. En cas de doute, il est possible de consulter le fabricant du systeme de retenue
pour enfants ou le revendeur.

Pour 135 - 150cm:

Remarque

Il s'agit d'un rehausseur universel. Il a été homologué conformément au Reglement n°® 129
pour une utilisation sur des positions de siege du véhicule compatibles i-Size et universelles,
qui sont considérées comme adaptées selon les informations du constructeur dans le manuel
du véhicule. En cas de doute, il est possible de consulter le fabricant du systéme de retenue
pour enfants ou le revendeur.

«IMPORTANT - NE PAS UTILISER VERS L'AVANT AVANT L'AGE DE 15 MOIS (voir les instructions)»

e Ce produit ne peut étre installé qu'aux emplacements marqués par le symbole EM indiqué
dans la Fig. B.

® | e produit est adapté a l'installation sur le siege marqué par le symbole de la Fig. B, unique-
ment en position face a la route et uniquement si l'airbag est désactivé. Il est recommandé d'in-
staller le siege sur les sieges arriere du véhicule. Le siege est adapté a l'installation sur le siege
marqué par le symbole de la Fig. B lorsqu'il est équipé d'une ceinture de sécurité a 3 points.

e (Consultez le manuel de votre véhicule pour savoir sur quels sieges ce siege enfant peut étre installé.

AVERTISSEMENT

® | e produit est congu pour les enfants mesurant entre 100 et 150 cm.

e (e siege enfant ne peut étre utilisé qu'avec un systeme de ceinture a trois points (conformé-
ment au reglement UN-ECE 16).

e | es parties dures et les pieces en plastique du systeme de retenue doivent étre placées et

installées de maniere a ne pas étre coincées par un siege mobile ou une portiere dans des
conditions normales de conduite.




e Toutes les ceintures retenant I'enfant doivent étre correctement ajustées a sa morphologie.
Les ceintures ne doivent pas étre vrillées.

® | es ceintures de sécurité fixant le dispositif de retenue au véhicule doivent étre bien tendues.

® Assurez-vous gque la ceinture sous-abdominale est positionnée bas pour protéger correcte-
ment le bassin de I'enfant.

e Sile produit a été soumis a un choc important (p. ex. accident), il doit étre remplacé.

e N'apportez aucune modification au siege et n‘ajoutez aucun composant nouveau sans l'autor-
isation de l'autorité de certification.

e Pour garantir une sécurité maximale, installez et utilisez le siege conformément aux recom-
mandations de ce manuel.

® | es pieces en plastique du siege peuvent chauffer au soleil et provoquer des brdlures sur la
peau de I'enfant.

e Ne laissez jamais un enfant seul dans un siege auto a l'intérieur d'un véhicule.

® | es bagages et objets similaires doivent étre fixés de maniéere a ne pas causer de blessures
en cas de collision.

e N'utilisez pas le siege sans la housse.

® | a housse ne peut pas étre remplacée par un élément provenant d'un autre ensemble. Elle
fait partie intégrante du siege et influence le fonctionnement du dispositif de retenue.

e Ayez toujours ce manuel d'instructions avec vous.
e Tenez compte du manuel du constructeur du véhicule.

DESCRIPTION (FIG. A)

. Appuie-téte

Guide de ceinture d'épaule
Dossier

Assise

Guide de ceinture abdominale
Levier de réglage de l'appuie-téte
Bras ISOFIX

Nouswppe

INSTALLATION DANS LA VOITURE
Avec dossier Sans dossier
Taille de I'enfant : 100-150 cm Taille de I'enfant : 135-150 cm

ISOFIX + ceinture trois points ou ceinture trois points

REPLIER LE SIEGE
1. Assemblez le dossier avec I'assise (voir Fig. 1).

2. Relevez le dossier en position verticale (a angle droit) sur I'assise (Fig. 2).

REGLAGE DE L'APPUIE-TETE
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Tirez le levier de réglage de l'appuie-téte et ajustez la hauteur souhaitée (Fig. 3).

Le bord inférieur de lappuie-téte ne doit pas se trouver a plus de 2 cm au-dessus des épaules de
l'enfant (Fig. 4).

Assurez-vous que lappuie-téte est correctement verrouillé avant 'utilisation.

INSTALLATION DU SIEGE
Avec dossier - Taille de I'enfant 100-150 cm

1. Placez le siege enfant sur la banquette arriere du véhicule.

2. Appuyez sur les boutons des bras ISOFIX et poussez-les vers les points d’ancrage situés
dans le siege du véhicule. Poussez le siege vers les points d'ancrage jusqu’a entendre un «
clic » indiquant le verrouillage. Tirez ensuite le siege de gauche a droite vers le dossier pour
vérifier qu'il est solidement fixé. Les indicateurs sur les bras ISOFIX doivent étre verts. Toute
autre couleur indique une mauvaise fixation (Fig. 5).

Sautez cette étape si vous n’utilisez pas le systéme ISOFIX.

3. Poussez le siege fermement contre le dossier du véhicule.

4. Installez I'enfant dans le siege et ajustez la hauteur de I'appuie-téte (voir : Réglage de I'ap-
puie-téte).

5. Passez la ceinture d'épaule dans le guide de ceinture d'épaule (A, Fig. 6) situé dans l'appuie-
téte. Passez la ceinture sous-abdominale dans le guide de ceinture sous l'accoudoir. Faites
ensuite passer les deux ceintures sous I'accoudoir et attachez-les (B, Fig. 6), en veillant a ce
qu'elles ne soient pas vrillées.

REMARQUE ! Assurez-vous que les ceintures sont bien tendues, proches du corps de I'enfant et
non vrillées. Veillez a ce que la ceinture sous-abdominale soit placée bas pour protéger le bassin.
Les ceintures doivent étre ajustées mais ne pas serrer excessivement ni causer d'inconfort.

Sans dossier - Taille de I'enfant 135-150 cm

1. Remarque : Il est recommandé d'utiliser le siege avec dossier aussi longtemps que possible.

2. Appuyez sur le dossier vers le bas (Fig. 7) puis détachez-le de l'assise.

3. Placez I'assise sur la banquette arriere du véhicule.

4. Appuyez sur les boutons des bras ISOFIX et poussez-les vers les points d'ancrage. Poussez
I'assise vers les bras jusqu'a verrouillage audible (« clic »). Vérifiez la fixation en tirant Iégere-
ment de gauche a droite. Les indicateurs sur les bras ISOFIX doivent étre verts (Fig. 8).

Sautez cette étape si vous nutilisez pas ISOFIX.

5. Poussez l'assise contre le dossier du véhicule.

6. |Installez I'enfant sur l'assise.

7. Passez la ceinture sous-abdominale dans les deux guides sous les accoudoirs. Bouclez la

ceinture en veillant a ce qu'elle ne soit pas vrillée et que la ceinture d'épaule passe au-dessus
de l'accoudoir (Fig. 9).

REMARQUE ! Assurez-vous que les ceintures sont bien ajustées, proches du corps et non vrillées.
Veillez a ce que la ceinture sous-abdominale soit placée bas pour protéger le bassin. Les ceintures
doivent étre serrées sans exces et ne doivent pas causer d'inconfort.

RETIRER LE SIEGE
Détachez la ceinture. Si le siege est fixé a I'aide du systeme ISOFIX, appuyez sur les boutons des
deux bras ISOFIX et faites-les sortir des points d'ancrage (Fig. 10).

RETIRER ET REMETTRE LA HOUSSE
1. Appuyez sur le dossier vers le bas (Fig. 7) et détachez-le de I'assise.

2. Ouvrez les boutons-pression situés sous le dossier et retirez la housse. Retirez également
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la housse de l'appuie-téte.
3. Ouvrez les boutons-pression sous |'assise et retirez la housse.
Pour remettre la housse, effectuez les étapes ci-dessus dans 'ordre inverse.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec un chiffon humide et un détergent doux.
N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs ni d'eau de Javel. La housse peut étre lavée en
machine a 30°C.

IT: LEGGERE E CONSERVARE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

Questo manuale di istruzioni appartiene a questo sistema di ritenuta per bambini (di seguito
“seggiolino”). Contiene informazioni importanti sull'uso e sul funzionamento.

Leggere attentamente il manuale, in particolare le istruzioni di sicurezza, prima di utilizzare il seggio-
lino. Il mancato rispetto di questo manuale pud comportare pericoli per il bambino e gravi lesioni.

Conservare il manuale per un uso futuro. Se si cede il seggiolino a terzi, assicurarsi di fornire anche
questo manuale. Sotto la fodera del poggiatesta si trova una tasca per conservare il manuale.

Informazioni importanti

Per 100 - 150cm:

Nota

Si tratta di un sistema di ritenuta per bambini della categoria “i-Size”. E stato omologato secondo il
Regolamento n. 129 per I'uso su sedili del veicolo che, secondo le informazioni del costruttore nel
manuale del veicolo, sono adatti ai sistemi di ritenuta i-Size. In caso di dubbi, & possibile consultare
il produttore del sistema di ritenuta per bambini o il rivenditore.

Per 135 - 150cm:

Nota

Si tratta di un rialzo universale. E stato omologato secondo il Regolamento n. 129 per 'uso su
sedili del veicolo compatibili con i-Size e universali, considerati idonei secondo le informazioni
del costruttore nel manuale del veicolo. In caso di dubbi, & possibile consultare il produttore
del sistema di ritenuta per bambini o il rivenditore.

“ATTENZIONE — UTILIZZARE IN POSIZIONE RIVOLTA IN AVANTI SOLO A PARTIRE DALLETA DEL

BAMBINO DI 15 MESI (vedere le istruzioni di installazione).”

e Questo prodotto pud essere installato solo nei sedili contrassegnati con il simbolo E# mos-
trato nella Fig. B.

e || prodotto e adatto all'installazione sul sedile contrassegnato con il simbolo nella Fig. B,
solo in direzione di marcia e con l'airbag disattivato. Si consiglia di installare il seggiolino sui
sedili posteriori del veicolo. Il seggiolino puo essere installato sul sedile contrassegnato dal
simbolo della Fig. B se e dotato di cintura di sicurezza a tre punti.

e (Consultare il manuale del veicolo per determinare su quali sedili puo essere montato il seggiolino.

AVVERTENZA
e || prodotto & progettato per bambini con altezza compresa tra 100 e 150 cm.

e 'uso di questo seggiolino & consentito solo in combinazione con una cintura di sicurezza a tre
punti (secondo regolamento UN-ECE 16).

e Parti rigide e in plastica del sistema di ritenuta devono essere posizionate in modo da non
poter essere intrappolate da sedili mobili o portiere durante la guida.

e Tutte le cinture che trattengono il bambino devono essere ben adattate alla sua struttura
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corporea. Le cinture non devono essere attorcigliate.
® | e cinture disicurezza che fissano il seggiolino al veicolo devono essere tese.

e Assicurarsi che la cintura addominale sia posizionata in basso per proteggere adeguatamente
il bacino.

e Seil prodotto e stato sottoposto a urti significativi (ad esempio incidenti), deve essere sostituito.

e Non apportare modifiche al seggiolino né aggiungere componenti senza l'autorizzazione
dell'ente di certificazione.

Per garantire la massima sicurezza, fissare e utilizzare il seggiolino seguendo le istruzioni del manuale.

Le parti in plastica possono scaldarsi al sole e causare ustioni alla pelle del bambino.
Non lasciare mai un bambino da solo in un veicolo.

Bagagli e oggetti simili devono essere fissati per evitare lesioni in caso di collisione.
Non utilizzare il seggiolino senza la fodera.

La fodera non pu0 essere sostituita con pezzi di un altro set, fa parte integrante del seggiolino
e ne influenza il funzionamento.

® Portare sempre con sé il manuale.
e Seguire anche le istruzioni del costruttore del veicolo.

DESCRIZIONE (FIG. A)
. Poggiatesta

Passacintura spalla

Schienale

Seduta

Passacintura addominale

Leva di regolazione poggiatesta
Bracci ISOFIX

N s wN e

INSTALLAZIONE NELL'AUTO

Con schienale Senza schienale
Altezza bambino: 100-150 cm Altezza bambino: 135-150 cm

ISOFIX + cintura a tre punti o solo cintura a tre punti

PIEGARE IL SEGGIOLINO
1. Collegare lo schienale alla seduta (vedi Fig. 1).

2. Posizionare lo schienale in verticale (a 90°) sulla seduta (Fig. 2).

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA
Tirare la leva di regolazione del poggiatesta e impostarne l'altezza (Fig. 3).

Il bordo inferiore del poggiatesta non deve distare pit di 2 cm dalle spalle del bambino (Fig. 4).
Assicurarsi che il poggiatesta sia bloccato prima dell'uso.




INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO
Con schienale - Altezza bambino 100-150 cm

1. Posizionare il seggiolino sul sedile posteriore.

2. Premere i pulsanti dei bracci ISOFIX e inserirli nei punti di ancoraggio del sedile. Spingere
il seggiolino fino al clic di blocco. Tirare leggermente il seggiolino avanti e indietro verso lo
schienale per verificare la stabilita. Gli indicatori dei bracci ISOFIX devono essere verdi. Altra
colorazione indica un fissaggio errato (Fig. 5)

Saltare questo passaggio se non si usa ISOFIX.
3. Spingere il seggiolino contro lo schienale del sedile.
4. Posizionare il bambino nel seggiolino e regolare l'altezza del poggiatesta.

5. Passare la cintura a spalla nel passacintura (A, Fig. 6) e la cintura addominale nel passacin-
tura sotto il bracciolo. Passare entrambe le cinture sotto il bracciolo e allacciarle (B, Fig. 6),
senza attorcigliarle.

NOTA! Assicurarsi che le cinture siano ben tese, aderenti al corpo del bambino e non attorciglia-
te. La cintura addominale deve essere posizionata in basso per proteggere il bacino. Le cinture
devono essere aderenti ma non troppo strette.

Senza schienale - Altezza bambino 135-150 cm

Nota: Si consiglia di utilizzare il seggiolino con schienale il pit a lungo possibile.
1. Premere lo schienale verso il basso (Fig. 7) e separarlo dalla seduta.

2. Posizionare la base sul sedile posteriore.

3. Premere i pulsanti dei bracci ISOFIX e inserirli nei punti di ancoraggio. Spingere fino al clic di
blocco e controllare la stabilita. Gli indicatori devono essere verdi (Fig. 8).

Saltare questo passaggio se non si usa ISOFIX.
4. Spingere la base contro lo schienale del sedile.
5. Posizionare il bambino sulla base.

6. Passare la cintura addominale nei due passacintura sotto i braccioli e allacciarla, verificando
che la cintura a spalla passi sopra il bracciolo (Fig. 9).

NOTA! Assicurarsi che le cinture siano aderenti, non attorcigliate e che la cintura addominale sia
bassa. Le cinture devono essere sicure ma non causare disagio.

RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO
Allentare la cintura. Se il seggiolino & fissato con ISOFIX, premere i pulsanti dei bracci ISOFIX e
rimuoverlo dai punti di ancoraggio (Fig. 10).

RIMOZIONE E MONTAGGIO DELLA FODERA
1. Premere lo schienale verso il basso (Fig. 7) e separarlo dalla seduta.

2. Aprire i bottoni a pressione sotto lo schienale e rimuovere la fodera. Rimuovere anche dal
poggiatesta.

3. Aprire i bottoni sotto la seduta e rimuovere la fodera.
Per rimontare la fodera, seguire i passaggi sopra in ordine inverso.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Le parti in plastica possono essere pulite con un panno umido e un detergente delicato. Non
usare detergenti aggressivi o candeggina. La fodera pu0 essere lavata in lavatrice a 30°C.




NL: HANDLEIDING LEZEN EN BEWAREN

Deze handleiding behoort bij dit kinderzitje (hierna “zitje” genoemd). Het bevat belangrijke infor-
matie over gebruik en bediening.

Lees de handleiding, vooral de veiligheidsinstructies, zorgvuldig door voordat u het zitje gebru-
ikt. Het niet opvolgen van deze handleiding kan leiden tot gevaar voor uw kind en ernstig letsel.
Bewaar de handleiding voor toekomstig gebruik. Als u het zitje aan een ander doorgeeft, geef
dan ook deze handleiding mee. Onder de hoes van de hoofdsteun bevindt zich een vak om de
handleiding op te bergen.

Belangrijke informatie

Voor 100 - 150cm:

Opmerking

Dit is een kinderzitje van de categorie “i-Size”. Het is goedgekeurd volgens Verordening nr. 129
voor gebruik op voertuigstoelen die, volgens de informatie van de voertuigfabrikant in de han-
dleiding, geschikt zijn voor i-Size-kindersystemen. Bij twijfel kan de fabrikant van het kinderzitje
of de verkoper worden geraadpleegd.

Voor 135 - 150cm:

Opmerking

Dit is een universele verhoger. Het is goedgekeurd volgens Verordening nr. 129 voor gebruik
op i-Size-compatibele en universele voertuigzitplaatsen die volgens de informatie van de voer-
tuigfabrikant in de handleiding geschikt zijn. Bij twijfel kan de fabrikant van het kinderzitje of de
verkoper worden geraadpleegd.

»~BELANGRIJK - NIET NAAR VOREN GERICHT GEBRUIKEN VOORDAT HET KIND OUDER IS DAN 15

maanden (naar instructies verwijzen)"”

Het product kan alleen worden geinstalleerd op de stoelen die zijn gemarkeerd met het sym-
bool K4 in fig. B.

Het product is geschikt voor installatie op de stoel gemarkeerd met het symbool in fig. B,
alleen in rijrichting en met de airbag uitgeschakeld. Het wordt aanbevolen het zitje op de ach-
terstoelen van het voertuig te installeren. Het zitje kan worden geinstalleerd op de stoel gemar-
keerd met het symbool in fig. B als deze is uitgerust met een 3-punts veiligheidsgordel.

Raadpleeg de handleiding van uw voertuig om te zien op welke stoelen het zitje kan worden geplaatst.

WAARSCHUWING

Het product is ontworpen voor kinderen met een lengte van 100-150 cm.

Gebruik van dit zitje is alleen toegestaan in combinatie met een 3-punts veiligheidsgordel
(volgens UN-ECE-regelgeving 16).

Harde en plastic onderdelen van het kinderzitje moeten zodanig worden geplaatst dat ze niet
klem kunnen komen te zitten bij verschuivende stoelen of autodeuren.

Alle riemen die het kind op hun plaats houden, moeten goed aansluiten bij de lichaamsbouw
van het kind. De riemen mogen niet verdraaid zijn.

De veiligheidsgordels die het zitje aan het voertuig bevestigen, moeten strak zijn.
Zorg dat de heupgordel laag over het bekken loopt om het bekken goed te beschermen.
Als het product zwaar is belast (bijvoorbeeld bij een ongeval), moet het worden vervangen.

Breng geen wijzigingen aan het zitje aan en voeg geen nieuwe onderdelen toe zonder toes-
temming van de goedkeuringsautoriteit.

Voor maximale veiligheid dient het zitje te worden bevestigd en gebruikt zoals aanbevolen in
de handleiding.
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Plastic onderdelen kunnen opwarmen in de zon en brandwonden veroorzaken.

Laat een kind nooit alleen achter in een voertuig.

Bagage en vergelijkbare voorwerpen moeten worden vastgezet om letsel bij een botsing te voorkomen.
Gebruik het zitje niet zonder de hoes.

De hoes kan niet worden vervangen door een onderdeel uit een ander set; het is een integraal
onderdeel en beinvloedt de werking van het zitje.

e Neem deze handleiding altijd mee.
e Volg ook de handleiding van de voertuigfabrikant.

BESCHRIJVING (Fig. A)

. Hoofdsteun
Schoudergordelgeleider
Rugleuning
Zitgedeelte
Heupgordelgeleider
Verstelhendel hoofdsteun
ISOFIX armen

NOUR WS e

INSTALLATIE IN DE AUTO

Met rugleuning Zonder rugleuning
Lengte kind: 100-150 cm Lengte kind: 135-150 cm

ISOFIX + 3-punts veiligheidsgordel of alleen 3-punts gordel

ZITJE INKLAPPEN
1. Verbind de rugleuning met het zitgedeelte (zie fig. 1).

2. Zetde rugleuning rechtop (90°) op het zitgedeelte (fig. 2).

HOUDER HOOGTE HOOGSTEUN AANPASSEN
Trek de verstelhendel van de hoofdsteun en stel de hoogte in (fig. 3).

De onderkant van de hoofdsteun mag niet meer dan 2 cm van de schouder van het kind verwij-
derd zijn (fig. 4).
Zorg ervoor dat de hoofdsteun vergrendeld is voordat het zitje wordt gebruikt.

ZITJE INSTALLEREN
Met rugleuning - Lengte kind 100-150 cm

1. Plaats het zitje op de achterbank.

2. Druk de knoppen op de ISOFIX armen in en schuif ze naar de bevestigingspunten in de
bank. Duw het zitje tot het klikt. Trek het zitje licht heen en weer richting de rugleuning om
te controleren of het stevig vastzit. De indicatoren op de ISOFIX armen moeten groen zijn.
Een andere kleur duidt op een onjuiste bevestiging (fig. 5)
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Sla dit over als u geen ISOFIX gebruikt.
3. Duw het zitje tegen de rugleuning.
4. Plaats het kind in het zitje en stel de hoogte van de hoofdsteun af.

5. Leid de schoudergordel door de schoudergordelgeleider (A, fig. 6) en de heupgordel door
de heupgeleider onder de armleuning. Leid beide riemen onder de armleuning door en klik
ze vast (B, fig. 6), zonder dat ze verdraaid zijn.

OPMERKING! Zorg ervoor dat de riemen strak zitten, goed aansluiten bij het lichaam van het
kind en niet verdraaid zijn. De heupgordel moet laag zitten om het bekken te beschermen. De
riemen moeten strak zitten maar niet te strak voor comfort.

Zonder rugleuning - Lengte kind 135-150 cm

Opmerking: Het wordt aanbevolen het zitje met rugleuning zo lang mogelijk te gebruiken.
1. Druk de rugleuning naar beneden (fig. 7) en haal deze van het zitgedeelte.

2. Plaats de basis op de achterbank.

3. Druk de knoppen van de ISOFIX armen in en schuif ze in de bevestigingspunten. Duw tot het
klikt en controleer dat het stevig zit. Indicatoren moeten groen zijn (fig. 8)

Sla dit over als u geen ISOFIX gebruikt.
4. Duw de basis tegen de rugleuning.
5. Plaats het kind op de basis.

6. Leid de heupgordel door beide heupgeleiders onder de armleuningen en klik vast, zorg dat
de schoudergordel over de armleuning loopt (fig. 9).

OPMERKING! Controleer dat de riemen goed vastzitten, niet verdraaid zijn en dat de heupgordel
laag zit. De riemen moeten veilig maar comfortabel zitten.

ZITJE VERWIJDEREN
Maak de veiligheidsgordel los. Als het zitje met ISOFIX is bevestigd, druk de knoppen op de ISO-
FIX armen in en verwijder het uit de bevestigingspunten (fig. 10).

HOES VERWIJDEREN EN PLAATSEN
1. Druk de rugleuning naar beneden (fig. 7) en haal deze van het zitgedeelte.

2. Maak de drukknopen onder de rugleuning los en verwijder de hoes. Verwijder ook van de
hoofdsteun.

3. Maak de drukknopen onder het zitgedeelte los en verwijder de hoes.

Om de hoes terug te plaatsen, volg de bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde.

REINIGING EN ONDERHOUD

Plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een vochtige doek en een mild reinigingsmid-
del. Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of bleekmiddel. De hoes kan in de wasmachine
worden gewassen op 30°C.

ES: LEER Y GUARDAR EL MANUAL

Este manual pertenece a este sistema de retencion infantil (en adelante, “silla infantil”). Contiene
informacién importante sobre su uso y manejo.

Lea cuidadosamente el manual, especialmente las instrucciones de seguridad, antes de usar la
silla. No seguir estas instrucciones puede poner en peligro a su hijo y causar lesiones graves.

Guarde el manual para futuras referencias. Si entrega la silla a otra persona, asegulrese de ent-
regar también este manual. Debajo de la funda del reposacabezas hay un bolsillo para guardar
el manual.
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Informacién importante

Para 100 - 150cm:

Nota

Este es un sistema de retencién infantil de la categoria “i-Size". Ha sido aprobado de acuerdo con
el Reglamento n.° 129 para su uso en los asientos del vehiculo que, seglin la informacién del fabri-
cante en el manual del vehiculo, son adecuados para sistemas de retencion i-Size. En caso de duda,
se puede consultar al fabricante del sistema de retencidn infantil o al distribuidor.

Para 135 - 150cm:

Nota

Este es un elevador universal. Ha sido aprobado de acuerdo con el Reglamento n.° 129 para
Su uso en posiciones de asiento del vehiculo compatibles con i-Size y universales, consideradas
adecuadas segun la informacion del fabricante en el manual del vehfculo. En caso de duda, se
puede consultar al fabricante del sistema de retencion infantil o al distribuidor.

«IMPORTANTE: NO UTILIZARLO ORIENTADO HACIA DELANTE ANTES DE QUE EL NINO TENGA MAS

DE 15 meses (constltense las instrucciones)»

El producto solo se puede instalar en los asientos sefialados con el simbolo B en la figura B.

El producto es adecuado para su instalacion en el asiento marcado con el simbolo enla
figura B, solo en sentido de la marcha y con el airbag desactivado. Se recomienda instalar
la silla en los asientos traseros del vehiculo. La silla se puede instalar en el asiento marcado
con el simbolo en la figura B si estd equipado con un cinturdn de seguridad de 3 puntos.

Consulte el manual de su vehiculo para saber en qué asientos se puede colocar la silla.

ADVERTENCIA

El producto estéa disefiado para nifios con una altura de 100-150 cm.

El uso de esta silla solo estd permitido en combinacién con un cinturén de seguridad de 3
puntos (segun la normativa UN-ECE 16).

Las partes duras y de plastico del sistema de retencién infantil deben colocarse de manera
gue no puedan quedar atrapadas por asientos moviles o puertas del vehiculo.

Todos los cinturones que sujetan al nifio deben adaptarse correctamente a su cuerpo. Los
cinturones no deben estar torcidos.

Los cinturones que fijan la silla al vehiculo deben estar tensos.
Aseglrese de que el cinturdn de la cadera pase bajo la cintura para proteger correctamente la pelvis.
Si el producto ha sufrido un impacto fuerte (por ejemplo, un accidente), debe ser reemplazado.

No realice modificaciones en la silla ni agregue componentes nuevos sin autorizacién de la
autoridad competente.

Para garantizar la maxima seguridad, la silla debe instalarse y utilizarse segln las recomen-
daciones del manual.

Las partes de plastico pueden calentarse al sol y causar quemaduras.

Nunca deje a un nifio solo en un vehiculo.

El equipaje y objetos similares deben asegurarse para evitar lesiones en caso de accidente.
No utilice la silla sin la funda.

La funda no puede ser reemplazada por una parte de otro juego; es una parte integral y
afecta la funcion del sistema de retencion.

® | leve siempre este manual.

Siga también las instrucciones del fabricante del vehiculo.
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DESCRIPCION (Fig. A)
. Reposacabezas

Guia del cinturén de hombro
Respaldo

Asiento

Guia del cinturdn de cadera

Palanca de ajuste del reposacabezas
Brazos ISOFIX

Nouswpe

INSTALACION EN EL VEHiCULO

Con respaldo Sin respaldo
Altura del nifio: 100-150 cm Altura del nifio: 135-150 cm

ISOFIX + cinturdn de seguridad de 3 puntos o solo cinturén de 3 puntos

PLEGAR EL ASIENTO
1. Conecte el respaldo al asiento (ver Fig. 1).

2. Coloque el respaldo en posicién vertical (90°) sobre el asiento (Fig. 2).

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS
Tire de la palanca de ajuste del reposacabezas y ajuste la altura (Fig. 3).

El borde inferior del reposacabezas no debe estar a mas de 2 cm del hombro del nifio (Fig. 4).
Aseglrese de que el reposacabezas esté bloqueado antes de usar la silla.

INSTALAR EL ASIENTO

Con respaldo - Altura del nifio 100-150 cm

1. Coloque el asiento en el asiento trasero del vehiculo.

2. Presione los botones de los brazos ISOFIX y deslicelo hacia los puntos de anclaje del asiento.
Empuje hasta que escuche un clic. Mueva ligeramente de izquierda a derecha para asegu-

rarse de que esté firme. Los indicadores ISOFIX deben estar verdes. Otros colores indican
instalacion incorrecta (Fig. 5)

Omitir este paso si no se usa ISOFIX.
3. Presione el asiento contra el respaldo del vehiculo.
4. Coloque al nifio en la silla y ajuste la altura del reposacabezas.

5. Pase el cinturén de hombro por la guia correspondiente (A, Fig. 6) y el cinturén de cadera
por la gufa debajo del apoyabrazos. Pase ambos cinturones bajo el apoyabrazos y abréche-
los (B, Fig. 6), asegurandose de que no estén torcidos.

NOTA! Aseglrese de que los cinturones estén ajustados, pegados al cuerpo del nifio y sin tor-
ceduras. El cinturén de cadera debe quedar bajo la cintura. Los cinturones deben estar firmes
pero comodos.
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Sin respaldo - Altura del nifio 135-150 cm

Nota: Se recomienda usar la silla con respaldo el mayor tiempo posible.
1. Baje el respaldo (Fig. 7) y separelo del asiento.

2. Coloque la base en el asiento trasero.

3. Presione los botones de los brazos ISOFIX y deslicelo en los puntos de anclaje. Empuje hasta
que haga clic y compruebe que esté firme. Los indicadores deben estar verdes (Fig. 8)

Omitir si no se usa ISOFIX.

4. Presione la base contra el respaldo.

5. Coloque al nifio sobre la base.

6. Pase el cinturén de cadera por ambas guias bajo los apoyabrazos y abréchelo, asegurandose
de que el cinturén de hombro pase sobre el apoyabrazos (Fig. 9).

NOTA! Compruebe que los cinturones estén firmes, sin torceduras y que el cinturén de cadera
esté bajo la cintura. Deben estar seguros pero cémodos.

RETIRAR EL ASIENTO
Desabroche el cinturén de seguridad. Si el asiento estaba instalado con ISOFIX, presione los
botones de los brazos y retire el asiento de los anclajes (Fig. 10).

RETIRAR Y COLOCAR LA FUNDA
1. Baje el respaldo (Fig. 7) y separelo del asiento.

2. Abra los botones de presién en la parte inferior del respaldo y retire la funda. Retire tam-
bién la funda del reposacabezas.

3. Abralos botones bajo el asiento y retire la funda.
Para volver a colocar la funda, siga los pasos anteriores en orden inverso.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO
Las partes de plastico se pueden limpiar con un pafio humedo y detergente suave. No use lim-
piadores agresivos ni blanqueadores. La funda se puede lavar a maquina a 30°C.

PL: PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBStUGI | ZACHOWA] JA

Niniejsza instrukcja obstugi dotyczy tego systemu zabezpieczenia dzieci (zwanego dalej ,fotelikiem
dzieciecym”). Instrukcja obstugi zawiera wazne informacje dotyczace uruchomienia i obstugi.

Przed uzyciem fotelika dzieciecego nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi, w szczegoInosci
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi moze stanowic
zagrozenie dla dziecka i spowodowac powazne obrazenia.

Instrukcje obstugi nalezy zachowa¢ do dalszego uzytku. W przypadku przekazania fotelika
innej osobie nalezy koniecznie dotaczy¢ do niego niniejszg instrukcje obstugi. Pod pokrowcem
zagtoéwka znajduje sie kieszen do przechowywania niniejszej instrukcji obstugi.

Wazne informacje

Dla 100 - 150cm:

Wskazéwka:

Jest to system ochrony dzieci kategorii ,i-Size". Zostat zatwierdzony zgodnie z regulacjg nr 129
do uzywania na takich fotelach samochodowych, ktére wedtug informacji producenta pojazdu
w instrukgcji obstugi s3 odpowiednie dla systemdw ochrony dzieci i-Size. W razie watpliwosci
nalezy skontaktowac sie z producentem systemu ochrony dzieci lub sprzedawca.
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Dla 135 - 150cm:

Wskazdwka:

Jest to uniwersalna podktadka dla dzieci. Zostata zatwierdzona zgodnie z regulacjg nr 129 do
uzywania na fotelach samochodowych kompatybilnych z i-Size oraz na uniwersalnych pozycjach
foteli, ktdre wedtug informacji producenta pojazdu w instrukdji obstugi sg odpowiednie. W razie
watpliwosci nalezy skontaktowac sie z producentem systemu ochrony dzieci lub sprzedawca.

+UWAGA - NIE UZYWA] URZADZEN ZWROCONYCH PRZODEM DO KIERUNKU JAZDY, JESLI WIEK

DZIECKA NIE PRZEKRACZA 15 miesiecy (naleiy sie odnies¢ do instrukcji)”.

e Produkt moze by¢ montowany wytgcznie w miejscach oznaczonych symbolem Ed na rysunku B.

e Produkt nadaje sie do montazu na siedzeniu oznaczonym symbolem na rysunku B,
wytgcznie w kierunku jazdy i przy wytaczonej poduszce powietrznej. Zaleca sie montaz fotelika
na tylnych siedzeniach pojazdu. Fotelik mozna montowac na siedzeniu oznaczonym symbo-

lem na rysunku B, jesli jest wyposazone w trzypunktowy pas bezpieczenstwa.

e Sprawdz instrukcje obstugi pojazdu, aby dowiedzie¢ sie, na ktérych siedzeniach mozna
zamontowac fotelik.

OSTRZEZENIE
e Produkt przeznaczony jest dla dzieci o wzroscie 100-150 cm.

e Uzywanie tego fotelika jest dozwolone wytgcznie w potgczeniu z trzypunktowym pasem
bezpieczenstwa (zgodnie z normga UN-ECE 16).

e Twarde i plastikowe elementy systemu bezpieczenstwa powinny by¢ zamontowane tak, aby
nie mogty zostac przytrzasniete przez przesuwane siedzenie lub drzwi pojazdu.

e Wszystkie pasy trzymajgce dziecko powinny by¢ prawidtowo dopasowane do jego ciata i nie

mogg byc¢ skrecone.

Pasy mocujace fotelik do pojazdu muszg by¢ napiete.

Upewnij sie, ze pas biodrowy przebiega nisko, aby odpowiednio zabezpieczy¢ miednice dziecka.

Jesli produkt ulegt silnemu uderzeniu (np. w wypadku), nalezy go wymienic.

Nie dokonuj zmian w foteliku ani nie dodawaj nowych elementéw bez zgody odpowiednich wiadz.

Dla maksymalnego bezpieczenstwa fotelik powinien by¢ montowany i uzywany zgodnie z instrukcja.

Plastikowe czesci fotelika moga nagrzewac sie na storicu i powodowac oparzenia.

Nigdy nie zostawiaj dziecka samego w samochodzie.

Bagaz i podobne przedmioty powinny by¢ zabezpieczone, aby nie powodowaty obrazen w

razie kolizji.

e Nie uzywaj fotelika bez pokrowca.

e Pokrowiec nie moze by¢ zastagpiony elementem z innego zestawu; jest integralng czescia fote-
lika i wptywa na jego funkcje.

® Zawsze miej przy sobie instrukcje.

Przestrzegaj takze instrukcji producenta pojazdu.

PIS (RYS. A)
. Zagtowek

0

1

2. Prowadnica pasa naramiennego
3. Oparcie

4. Siedzisko

5. Prowadnica pasa biodrowego

6. DzZwignia regulacji zagtéwka
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7. Ramiona ISOFIX

MONTAZ W POJEZDZIE
Z oparciem Bez oparcia
Wzrost dziecka: 100-150 cm Wzrost dziecka: 135-150 cm

ISOFIX + trzypunktowy pas bezpieczenstwa lub tylko trzypunktowy pas

SKtADANIE FOTELIKA
1. Pofgcz oparcie z siedziskiem (rys. 1).

2. Ustaw oparcie pionowo (90°) wzgledem siedziska (rys. 2).

REGULACJA ZAGEOWKA

Pociggnij dzwignie regulacyjng zagtdwka i ustaw jego wysokosc (rys. 3).

Dolna krawedz zagtéwka nie powinna znajdowac sie dalej niz 2 cm od barku dziecka (rys. 4).
Upewnij sie, ze zagtdwek jest zablokowany przed uzyciem fotelika.

MONTAZ FOTELIKA
Z oparciem - wzrost dziecka 100-150 cm

1. Umies¢ fotelik na tylnym siedzeniu pojazdu.

2. Nacisnij przyciski ramion ISOFIX i wsung¢ je w punkty mocowania w siedzeniu. Wciénij do
momentu ustyszenia klikniecia. Poruszaj lekko w lewo i prawo, aby upewnic sie, ze fotelik jest
stabilny. Wskazniki ISOFIX powinny Swieci¢ na zielono. Inny kolor oznacza nieprawidtowy
montaz (rys. 5).

Pominigcie tego kroku, jesli nie uzywasz ISOFIX.
3. Przycisnij fotelik do oparcia siedzenia.
4. Umies¢ dziecko w foteliku i ustaw wysoko$¢ zagtéwka.

5. Przeprowad? pas naramienny przez prowadnice (A, rys. 6) i pas biodrowy przez prowadnice
pod podtokietnikiem. Nastepnie przeprowadz oba pasy pod podtokietnikiem i zapig¢ (B, rys.
6), upewniajac sie, ze nie sg skrecone.

UWAGA! Upewnij sie, ze pasy sg napiete, przylegajg do ciata dziecka i nie sg skrecone. Pas bio-
drowy powinien przebiegac¢ nisko. Pasy powinny by¢ bezpieczne, ale wygodne.

Bez oparcia - wzrost dziecka 135-150 cm

1. Uwaga: Zaleca sie jak najdtuzsze korzystanie z fotelika z oparciem.

2. Opuéc¢ oparcie (rys. 7) i odtgcz je od siedziska.

3. Umies¢ baze na tylnym siedzeniu.

4. Nacisnij przyciski ramion ISOFIX i wsuna¢ je w punkty mocowania. Wcisnij do momentu
klikniecia i upewnij sie, ze fotelik jest stabilny. Wskazniki powinny byc¢ zielone (rys. 8).

Pominigcie, jesli nie uzywasz ISOFIX.

5. Przycié$nij baze do oparcia.
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6. Umies¢ dziecko na bazie.

7. Przeprowad? pas biodrowy przez obie prowadnice pod podfokietnikami i zapig¢, upewniajac
sie, ze pas naramienny przebiega nad podfokietnikiem (rys. 9).

UWAGA! Sprawdz, czy pasy sg napiete, nie skrecone i pas biodrowy przebiega nisko. Pasy powinny
by¢ bezpieczne, ale wygodne.

DEMONTOWANIE FOTELIKA
Odpig¢ pasy bezpieczenstwa. Jesli fotelik byt zamontowany z ISOFIX, nacisnij przyciski ramion i
wyjmij fotelik z mocowan (rys. 10).

DEMONTOWANIE | MONTAZ POKROWCA

1. Opuscoparcie (rys. 7) i odfgcz je od siedziska.

2. Otworz zatrzaski pod oparciem i zdejmij pokrowiec. Zdejmij takze pokrowiec z zagtéwka.
3. Otwdrz zatrzaski pod siedziskiem i zdejmij pokrowiec.

Aby ponownie zatozy¢ pokrowiec, wykonaj powyzsze kroki w odwrotnej kolejnosci.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Elementy plastikowe mozna czysci¢ wilgotng szmatkg z tagodnym detergentem. Nie uzywac sil-
nych $rodkéw chemicznych ani wybielaczy. Pokrowiec mozna pra¢ w pralce w 30°C.

CZ: PRECTETE SI NAVOD K POUZITi A USCHOVEJTE JE)

Tento navod k pouziti patrf k tomuto détskému zadrznému systému (dale jen ,détska sedacka”).
Névod k pouziti obsahuje dilezité informace o uvedeni do provozu a manipulaci.

Pred pouzitim détské sedacky si peclive preCtéte navod k pouziti, zejména bezpecnostni pokyny.
NedodrZeni tohoto ndvodu k obsluze mize vést k ohrozenf vaseho ditéte a vaznym zranénim.
Navod k obsluze uschovejte pro dalsi pouziti. Pokud détskou sedacku predate treti osobg,
nezapomente ji pfedat také tento navod k obsluze. Pod potahem opérky hlavy se nachazi kapsa
pro ulozeni tohoto navodu k obsluze.

Diilefité informace

Pro 100 - 150cm:

Poznamka:

Toto je détsky zachytny systém kategorie ,i-Size". Byl schvalen podle pfedpisu €. 129 pro pouZiti na
sedadlech vozidla, kterd jsou podle Udajl vyrobce vozidla v priruc¢ce vhodné pro systémy ochrany déti
i-Size. V pripadé pochybnosti se obratte na vyrobce détského zachytného systému nebo prodejce.

Pro 135 - 150cm:

Poznamka:

Toto je univerzalni détska podsedak. Byl schvalen podle pFedpisu ¢. 129 pro pouZiti na i-Size-kompat-
ibilnich a univerzalnich sedadlech vozidla, kterd jsou podle Udajl vyrobce vozidla v pfiru¢ce vhodna. v
pfipadé pochybnosti se obratte na vyrobce détského zachytného systému nebo prodejce.

DULEZITE - NEPOUZiVEJTE ZARIZENi SMEREM DOPREDU U DETi VE VEKU DO 15 mésic (viz

navod)”.

e Produkt Ize instalovat pouze na mistech oznacenych symbolem Ed na obr. B.
e Produkt je vhodny k instalaci na sedadle oznaceném symbolem na obr. B, pouze po sméru

jizdy a pfi deaktivovaném airbagu. Doporucuje se instalovat sedacku na zadni sedadla vozid-
la. Sedacka mUze byt instalovana na sedadle oznaceném symbolem na obr. B, pokud je

27



vybaveno tfibodovym bezpelnostnim pasem.

Zkontrolujte navod k obsluze vaseho vozidla, abyste zjistili, na kterych sedadlech lze
autosedacku umfstit.

VAROVANI

Produkt je urcen pro déti s vySkou 100-150 cm.

Pouziti této autosedacky je povoleno pouze v kombinaci s tribodovym bezpecnostnim pasem
(dle predpisu UN-ECE 16).

Tvrdé a plastové asti systému by mély byt umistény tak, aby nebyly pfi béZzném provozu
vozidla sevieny posuvnym sedadlem nebo dvermi.

VSechny pasy, které dité zajistuji, musi byt spravné prizplsobeny télu ditéte a nesmi byt zkroucené.
Pasy upevnujici sedacku k vozidlu musi byt napnuté.

Zajistéte, aby pas v oblasti panve vedl nizko a spravné chranil panev ditéte.

Pokud byl produkt vystaven silnému narazu (napf. pfi nehodé), musi byt vymeneén.

Neprovadéjte 7zadné Upravy sedacky ani nepfidavejte nové komponenty bez souhlasu
pfislusného Uradu.

Pro maximalni bezpeci by méla byt vybava upevnéna a pouzivana dle doporucenf v navodu.
Plastové ¢asti sedacky se mohou na slunci zahrat a zpUsobit popéleniny.

Nikdy nenechavejte dité samotné v auté.

Zavazadla a podobné predméty by mély byt zajistény tak, aby pri ndrazu nezpUsobily zranéni.
Sedacku nepouzivejte bez potahu.

Potah nelze nahradit dilem z jiného setu; je nedilnou soucasti sedacky a ovliviuje funkci
zadrzného systému.

e Vzdy méjte ndvod u sebe.
e Dodrzujte také pokyny vyrobce vozidla.

POPIS (OBR. A)

1. Opérka hlavy

2. Prlvodce ramennim pasem

3. Opéradlo

4. Sedak

5. Prlvodce pasem v oblasti panve

6. Packa pro nastavenf opérky hlavy

7. Ramena ISOFIX

MONTAZ V AUTE

S opéradlem Bez opéradla

Vyska ditéte: 100-150 cm Vyska ditéte: 135-150 cm

ISOFIX + tfibodovy pas nebo pouze tfibodovy pas

28




SKLADANI SEDACKY
1. Spojte opéradlo se seddkem (obr. 1).

2. Postavte opéradlo kolmo (90°) ke sedéku (obr. 2).

NASTAVENT OPERKY HLAVY
ZatlaCte packu pro nastaveni opérky a nastavte vysku (obr. 3).
Dolni okraj opérky hlavy by nemél byt dal nez 2 cm od ramene ditéte (obr. 4).

Ujistéte se, Ze je opérka zajisténa pred pouZitim sedacky.

MONTAZ SEDACKY
S opéradlem - vyska ditéte 100-150 cm

1. Umistéte sedacku na zadni sedadlo.

2. Stisknéte tlacitka na ramenech ISOFIX a vsunte je do upevrovacich bodd v sedadle. Zatlacte,
dokud neuslysite kliknuti. Lehce pohybujte ze strany na stranu a ujistéte se, ze je sedacka
stabilni. Kontrolky ISOFIX musi svitit zelené. Jina barva znamena nespravnou instalaci (obr. 5)

Tento krok preskotte, pokud nepouZivate ISOFIX.

3. Pritlacte sedacku k opéradlu.

4. Posadite dité do sedacky a nastavte vysku opérky hlavy.

5. Provedte ramenni pas skrz priivodce (A, obr. 6) a pas v oblasti panve skrz privodce pod
podloketnikem. Nasledné oba pasy proviéknéte pod podloketnikem a zapnéte (B, obr. 6),
dbejte, aby nebyly zkroucené.

POZOR! Ujistéte se, 7Ze pasy jsou napnuté, tésné priléhajf k télu ditéte a nejsou zkroucené. Pas v
oblasti panve by mél vést nizko. Pasy by mély byt bezpecné, ale pohodiné.

Bez opéradla - vyska ditéte 135-150 cm

Poznamka: Doporucuje se co nejdéle pouzivat sedacku s opéradlem.
1. Slozte opéradlo doll (obr. 7) a oddélte jej od sedaku.

2. Umistéte zakladnu na zadnf sedadlo.

3. Stisknéte tlacitka na ramenech ISOFIX a vsurite je do upevrovacich bodd. Zatlacte, dokud
neuslysite kliknutf a ovéfte stabilitu. Kontrolky musi byt zelené (obr. 8).

Tento krok pFeskotte, pokud nepouZivate ISOFIX.
4. Pritlacte zékladnu k opéradiu.
5. Posadite dité na zakladnu.

6. Provedte pas v oblasti panve skrz obé privodce pod podloketniky a zapnéte, dbejte, aby
ramenni pas ved| pfes podloketnik (obr. 9).

POZORI! Ujistéte se, Ze pasy jsou napnuté, nezkroucené a pas v oblasti panve vede nizko. Pasy by
mély byt bezpelné, ale pohodiné.

DEMONTAZ SEDACKY
Odpojte bezpecnostni pasy. Pokud byla sedacka instalovana pomoci ISOFIX, stisknéte tlacitka na
ramenech a vyjméte sedacku z upeviovacich bodd (obr. 10).

DEMONTAZ A MONTAZ POTAHU
1. Slozte opéradlo dold (obr. 7) a oddélte od sedaku.

2. Otevrete druky na spodnistrané opéradla a sundejte potah. Sundejte také potah z opérky hlavy.
3. Otevfete druky pod seddkem a sundejte potah.
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Pro zpétnou montaz potahu provedte kroky v opacném poradi.

CISTENI A UDRZBA
Plastoveé ¢asti Ize Cistit vihkym hadfikem s jemnym Cisticim prostfedkem. NepouZzivejte agresivni
chemikalie ani bélidla. Potah Ize prat v pracce pfi 30°C.

SK: PRECITAJTE SI NAVOD NA POUZITIE A USCHOVAJTE HO

Tento navod na pouZitie patri k tomuto detskému zadrziavaciemu systému (dalej len ,detska
sedacka”). Navod na pouzitie obsahuje dblezité informacie o uvedeni do prevadzky a obsluhe.

Pred pouzitim detskej sedacky si pozorne precitajte navod na pouZitie, najma bezpecnostné
pokyny. Nedodrzanie tohto ndavodu na pouzitie moze viest k ohrozeniu vasho dietata a vaznym
zraneniam.

Navod na pouzitie si uchovajte pre dalSie pouzitie. Ak detskd autosedacku odovzdate tretej
osobe, nezabudnite jej odovzdat aj tento navod na pouzitie. Pod potahom opierky hlavy sa
nachadza vrecko na uloZenie tohto ndvodu na pouZitie.

DodleZité informacie

Pre 100 - 150cm:

Poznamka:

Toto je detsky zachytny systém kategorie ,i-Size". Bol schvéleny podla predpisu €. 129 na pouZi-
tie na sedadlach vozidla, ktoré su podla Udajov vyrobcu vozidla v ndvode na pouZitie vhodné
pre systémy ochrany deti i-Size. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu detského zachyt-
ného systému alebo predajcu.

Pre 135 - 150cm:

Poznamka:

Toto je univerzalna podsedak pre deti. Bol schvaleny podla predpisu ¢. 129 na pouZitie na
i-Size-kompatibilnych a univerzalnych sedadlach vozidla, ktoré s podla Udajov vyrobcu vozidla
v navode na pouZzitie vhodné. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu detského zachyt-
ného systému alebo predajcu.

DOLEZITE - NEPOUZIVAJTE SMEROM DOPREDU, POKIAL VEK DIETATA NEI JE VIAC AKO 15 mesia-

cov (podla pokynov).”

e Produkt je vhodny iba na inStalaciu na miestach oznacenych symbolom EM na obr. B.

e Produkt je vhodny na instalaciu na sedadle oznacenom symbolom na obr. B, iba po smere
jazdy a pri deaktivovanom airbage. Odporuca sa inStalovat sedacku na zadné sedad|a vozidla.
Sedacka moze byt instalovand na sedadle oznacenom symbolom naobr. B, ak je vybavené
trojpodovym bezpecnostnym pasom.

e Skontrolujte ndvod na obsluhu vasho vozidla, aby ste zistili, na ktorych sedadlach je mozné
autosedacku instalovat.

VAROVANIE
e Produkt je urCeny pre deti s vyskou 100-150 cm.

e Pouzitie tejto autosedacky je povolené iba v kombinacii s trojbodovym bezpecnostnym
pasom (podla predpisu UN-ECE 16).

e Tyrdé a plastové Casti systému by mali byt umiestnené tak, aby neboli pri beznej prevadzke
vozidla zachytené posuvnym sedadlom alebo dverami.

o V3etky pasy, ktoré drzia dieta, musia byt spravne prisposobené telu dietata a nesmu byt skritené.

e Pasy upevnujlce sedacku k vozidlu musia byt napnuté.
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e Zabezpelte, aby pas v oblasti panvy viedol nizko a spravne chranil panvu dietata.
e Ak bol produkt vystaveny silnému narazu (napr. pri nehode), musi byt vymeneny.

e Nevykonavajte Ziadne Upravy sedacky ani nepridavajte nové komponenty bez suhlasu pris-
luSného Uradu.

Pre maximalnu bezpecnost by mala byt vybava upevnena a pouzivana podla odporicani v navode.
Plastové Casti sedacky sa m6zu na sinku zahriat a sposobit popaleniny.

Nikdy nenechdvajte dieta samo v aute.

Batozina a podobné predmety by mali byt zabezpelené tak, aby prinaraze nezposobili zranenie.
Sedacku nepouZzivajte bez potahu.

Potah nemozno nahradit dielom z inej sady; je neoddelitelnou stc¢astou sedacky a ovplyviuje
funkciu zadrzného systému.

e Vzdy majte navod pri sebe.
e Dodrziavajte aj pokyny vyrobcu vozidla.

POPIS (OBR. A)

1. Opierka hlavy

2. Vodi¢ ramenného pasu

3. Operadlo

4. Sedak

5. Vodic pasu v oblasti panvy

6. Packa na nastavenie opierky hlavy

7. Rameno ISOFIX

MONTAZ V AUTE

S operadlom Bez operadla

Vyska dietata: 100-150 cm Vyska dietata: 135-150 cm

ISOFIX + trojbodovy pas alebo len trojpodovy pas

SKLADANIE SEDACKY
1. Spojte operadlo so sedakom (obr. 1).

2. Postavte operadlo kolmo (90°) k sedaku (obr. 2).

NASTAVENIE OPERKY HLAVY
Stlacte packu na nastavenie opierky a nastavte vysku (obr. 3).

Dolny okraj opierky hlavy by nemal byt dalej ako 2 cm od ramena dietata (obr. 4).
Uistite sa, ze je opierka zajiStena pred pouzitim sedacky.

MONTAZ SEDACKY
S operadlom - vy3ka dietata 100-150 cm

1. Umiestnite sedacku na zadné sedadlo.
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2. Stlacte tlacidld na ramenéach ISOFIX a zasunte ich do upeviovacich bodov. Zatlacte, kym
neuslysite cvaknutie. Jemne pohybujte zo strany na stranu, aby bola sedacka stabilna. Kon-
trolky ISOFIX musia svietit zeleno. Ina farba znamena nespravnu instalaciu (obr. 5)

Tento krok preskotte, ak nepouZivate ISOFIX.
3. PriloZte sedacku k operadiu.
4. Posadite dieta do sedacky a nastavte vysku opierky hlavy.

5. VloZte ramenny pas cez vodic (A, obr. 6) a pas v oblasti panvy cez vodi¢ pod opierkou lakta. Nas-
ledne oba pasy prevlecte pod opierkou lakta a zapnite (B, obr. 6), dbajte, aby neboli skritené.

POZOR! Uistite sa, Ze pasy suU napnuté, tesne priliehaju k telu dietata a nie su skrdtené. Pas v
oblasti panvy by mal viest nizko. Pasy by mali byt bezpecné, ale pohodIné.

Bez operadla - vyska dietata 135-150 cm

Poznamka: Odporuca sa pouZivat sedacku s operadlom ¢o najdlhsie.
1. Slozte operadlo dolu (obr. 7) a oddelte ho od sedéka.

2. Umiestnite zakladru na zadné sedadlo.

3. Stlacte tlacidla na ramenach ISOFIX a zasurite ich do upevnovacich bodov. Zatlacte, kym neus-
lySite cvaknutie a overte stabilitu. Kontrolky musia byt zelené (obr. 8).

Tento krok preskotte, ak nepouZivate ISOFIX.
4. PriloZte zékladru k operadlu.
5. Posadite dieta na zakladnu.

6. Prevedte pas v oblasti panvy cez oba vodi¢e pod opierkami laktov a zapnite, dbajte, aby
ramenny pas viedol cez opierku lakta (obr. 9).

POZORI! Uistite sa, Ze pasy sU napnuté, neskrdtené a pas v oblasti panvy vedie nizko. Pasy by mali
byt bezpecné, ale pohodIné.

DEMONTAZ SEDACKY
Odpojte bezpecnostné pasy. Ak bola sedacka inStalovana pomocou ISOFIX, stlacte tlacidla na
ramenach a vyberte sedacku z upevnovacich bodov (obr. 10).

DEMONTAZ A MONTAZ POTAHU
1. Slozte operadlo dolu (obr. 7) a oddelte ho od sedaka.

2. Otvorte cvoky na spodnej strane operadla a odstrante potah. Odstrérite aj potah z opierky hlavy.
3. Otvorte cvoky pod sedakom a odstrante potah.
Pre opatovnl montaz potahu vykonajte kroky v opa¢nom poradi.

CISTENIE A UDRZBA
Plastové ¢asti mozno cistit vihkou handri¢kou s jemnym cistiacim prostriedkom. NepouZivajte
agresivne chemikalie ani bielidla. Potah mozno prat v pracke pri 30°C.

HU: OLVASSA EL ES ORIZZE MEG A HASZNALATI UTASITAST

Ez a hasznalati utasitas a gyermekbiztonsagi rendszerhez (a tovabbiakban csak ,gyermekulés”)
tartozik. A hasznalati utasitas fontos informacidkat tartalmaz a hasznalat megkezdésérdl és a
kezelésrdl.

A gyermekUlés hasznalata el6tt gondosan olvassa el a hasznalati utasitast, kilonds tekintettel a
biztonsagi utasitasokra. A hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa veszélyeztetheti gyerme-
két és sulyos sérulésekhez vezethet.

Orizze meg a hasznalati utasitést a késébbi hasznalat érdekében. Ha a gyermekdilést harmadik

személynek adja at, feltétlenul adja at neki a hasznalati utasitast is. A fejtamla huzata alatt talal-
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atd egy zseb, amelyben a haszndlati utasitast tarolhatja.

Fontos informaciok

100 - 150cm-ig:

Megjegyzés:

Ez egy ,i-Size" kategoridju gyermekbiztonsagi rendszer. Az 129. szamu el6iras szerint engedély-
ezett olyan gépkocsik Ulésein vald hasznalatra, amelyek a gépjarm( gyartdja szerint az i-Size
gyermekbiztonsagi rendszerek szamara alkalmasak (a jarmU kézikonyvében). Kétség esetén
kérje a gyermekbiztonsagi rendszer gyartdjanak vagy a kereskeddnek a tanacsat.

135 - 150cm-ig:

Megjegyzés:

Ez egy univerzalis gyermekilés-emel&. Az 129. szamu el&iras szerint engedélyezett i-Size-kom-
patibilis és univerzalis gépkocsi Uléseken vald hasznalatra, amelyek a gyartd utasitasai szerint
alkalmasak. Kétség esetén kérje a gyermekbiztonsagi rendszer gyartéjanak vagy a kere-
sked&nek a tanacsat.

,FIGYELEM! A GYERMEK 15 HONAPOS KORAIG NE HASZNALJA AZ ULEST MENETIRANYBA NEZO

HELYZETBEN! (Lasd a hasznalati utasitast)”.

A termék csak az B. dbran jelzett helyekre telepithetd.

Atermék az B. abran jelzett Ulésre telepithetd, csak el6re néz8 iranyban és kikapcsolt légzsak
esetén. Ajanlott az Ulést a gépjarmd hatso Ulésére telepiteni. Az Ulés a B. abran jelzett Ulésre
telepithetd, ha az 3-pontos biztonsagi dvvel rendelkezik.

Ellendrizze gépjarmdve hasznalati Utmutatdjat, hogy mely Ulésekre telepitheté a gyermekulés.

FIGYELMEZTETES

A termék 100-150 cm testmagassagu gyermekeknek készult.

A gyermekulés hasznalata csak harompontos biztonsagi ovvel engedélyezett (UN-ECE 16
el6irds szerint).

A gyermekulés kemény és mUanyag részeit Ugy kell elhelyezni, hogy a normal jarmdhasznalat
soran ne szorulhassanak elmozdithat6 Ulés vagy ajté altal.

Minden gyermekulést rogzitd dvet a gyermek testalkatahoz kell igazitani, és nem lehet csavarodott.
Az Ulést a gépjarm(ihoz rogzité dveket feszesen kell meghudzni.

Gy6z8djon meg arrdl, hogy a medencedv alacsonyan fut, és megfeleléen rogziti a gyermek medencéjét.
Ha a termék erés hatasnak (pl. utkézésnek) volt kitéve, cserélni kell.

Ne modositsa az Ulést, és ne adjon hozza Uj alkatrészt az engedélyezd hatdsag jovahagyasa nélkul.

A maximalis biztonsag érdekében az eszkdzt a hasznalati Utmutatd ajanlasai szerint rogzitse
és hasznalja.

A mlanyag részek a napon felmelegedhetnek, és égési sériilést okozhatnak.

Soha ne hagyja a gyermeket egyedul az autéban.

A csomagokat és hasonl¢ targyakat rogzitse, hogy Utkozés esetén ne okozzanak sérulést.
Az Ulést ne hasznalja a huzat nélkdl.

A huzatot nem lehet masik készletbdl potolni; a gyermekilés mikodéséhez elengedhetetlen része.
Mindig tartsa maganal a hasznalati Utmutatot.

Kovesse a gépjarmd gyartdjanak Utmutatasait is.

LEiRAS (A. ABRA)

1.

Fejtamla
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Vallov vezetd
Tamla

UlSlap
Medencedv vezetd
Fejtamla allitd kar
ISOFIX karok

NowvswP

BEULTETES AZ AUTOBA

Tamlaval Tamla nélkdl
Gyermek magassaga: 100-150 cm Gyermek magassaga: 135-150 cm

ISOFIX + harompontos 6v vagy csak harompontos v

AZ ULES GSSZECSUKASA
1. Csatlakoztassa a tamlat az Ulélaphoz (1. dbra).

2. Allftsa a tamlat merdlegesen (90°) az Ul6lapra (2. bra).

FEJTAMLA BEALLITASA
Hlzza meg a fejtamla allitd kart, és allitsa be a magassagot (3. abra).

A fejtamla also széle legfeljebb 2 cm-re lehet a gyermek vallatdl (4. abra).
Ellendrizze, hogy a fejtamla megfelelGen rogzitve van.

AZ ULES TELEPITESE
Tamldval - gyermek magassaga: 100-150 cm

1. Helyezze az Ulést a hatso Ulésre.

2. Nyomija meg az ISOFIX karok gombijait, és tolja ket az Uléspontok felé. Nyomja, amig katta-
nast nem hall. Mozgassa jobbra-balra, hogy az Ulés stabil legyen. Az ISOFIX jelz8knek zolden
kell vilagitaniuk. Mas szin hibas rogzitést jelez (5. abra).

Ha nem hasznal ISOFIX-et, hagyja ki ezt a Iépést.
3. Tolja az Ulést a hattdamlahoz.
4. Ultesse a gyermeket az Ulésbe és allitsa be a fejtdmla magassagat.

5. Helyezze a vallovet a vezetdbe (A, 6. dbra), és a medencedvet a vezet8be az karfa alatt. Ezutan
mindkét dvet vezesse at az karfa alatt, és rogzitse (B, 6. abra), Ugyelve, hogy ne legyenek csavarodva.

MEGJEGYZES! Az 6vek legyenek feszesek, a gyermek testéhez simuljanak, és ne legyenek csa-
varodva. A medencedv alacsonyan fusson. Az dvek biztonsagosak, de kényelmesek legyenek.

Tamla nélkiil - gyermek magassaga: 135-150 cm

1. Megjegyzés: Ajanlott a tamlas Ulést hasznalni a lehetd leghosszabb ideig. Hajtsa le a tdmlat (7.
abra), és valassza le az ulésrdl.

2. Helyezze az alapot a hatsé Ulésre.

3. Nyomja meg az ISOFIX karok gombjait, és tolja az Uléspontokba. Nyomja, amig kattanast nem
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hall. Ellenérizze, hogy az ISOFIX jelz8k zolden vilagitanak (8. abra).
Ha nem hasznal ISOFIX-et, hagyja ki ezt a Iépést.
4. Tolja az Ulést a hattdmlahoz.
5. Ultesse a gyermeket az Ulésre.

6. Helyezze a medencedvet mindkét vezet6be az karfa alatt, rogzitse, Ugyelve, hogy a vallov a
karfan keresztll vezessen (9. &bra).

MEGJEGYZES! Az évek legyenek feszesek, ne csavarodjanak, a medencedv alacsonyan fusson. Az
Ovek biztonsagosak, de kényelmesek legyenek.

AZ ULES ELTAVOLITASA
Oldja ki a biztonsagi Oveket. Ha ISOFIX-szel is rogzitve volt, nyomja meg mindkét ISOFIX kar
gombijat, és hlzza ki az Ulést az Gléspontokbdl (10. abra).

HUZAT LESZERELESE ES FELHELYEZESE
1. Hajtsale a tamlat (7. dbra) és vélassza le az Ulésrél.

2. Oldja ki a patentokat a tdmla aljan, majd tavolitsa el a huzatot. Tavolitsa el a huzatot a fej-
tamlardl is.

3. Oldja ki a patentokat az Ulés alatt, majd hizza le a huzatot.

A huzat visszahelyezéséhez végezze a fenti 1épéseket forditott sorrendben.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
A mdanyag részeket nedves ruhaval és enyhe tisztitoszerrel tisztithatja. Ne hasznaljon er6s
vegyszereket vagy fehéritét. A huzat gépben moshaté 30°Con.

SL: PREBERITE IN SHRANITE NAVODILA ZA UPORABO

Ta navodila za uporabo veljajo za ta otroski varnostni sistem (v nadaljevanju imenovan samo ,0troski
sedez"). Navodila za uporabo vsebujejo pomembne informacije o zacetku uporabe in ravnanju.

Preden zacCnete uporabljati otroski sedez, pazljivo preberite navodila za uporabo, zlasti varnostna
navodila. Neupostevanje navodil za uporabo lahko ogrozi vaSega otroka in povzroci hude poskodbe.

Navodila za uporabo shranite za nadaljnjo uporabo. Ce otroki sedeZ predate tretji osebi, i
nujno priloZite tudi ta navodila za uporabo. Pod previeko naslonjala za glavo se nahaja Zepek za
shranjevanje teh navodil za uporabo.

Pomembne informacije

Za 100 - 150cm:

Opomba:

To je otroski zadrzevalni sistem kategorije »i-Size«. Odobren je v skladu s predpisom $t. 129
za uporabo na sedezih vozila, ki so po navedbah proizvajalca vozila v navodilih za uporabo
primerni za i-Size otroske zadrzevalne sisteme. V primeru dvoma se obrnite na proizvajalca
otroSkega zadrZevalnega sistema ali prodajalca.

Za 135 - 150cm:

Opomba:

To je univerzalni otroski sedezni podstavek. Odobren je v skladu s predpisom St. 129 za upora-
bo na i-Size zdruZzljivih in univerzalnih sedeznih polozajih v vozilu, ki so po navedbah proizvajalca
vozila v navodilih za uporabo primerni. V primeru dvoma se obrnite na proizvajalca otroskega
zadrzevalnega sistema ali prodajalca.

35



»~ACHTUNG — NACH VORN GERICHTET ERST VERWENDEN AB EINEM ALTER DES KINDES VON 15

MONATEN (Einbauanleitung)”.

e |zdelek je primeren le za namestitev na mestih, oznacenih s simbolom K4 na sliki B.

® [zdelek je primeren za namestitev na sedez, oznacen s simbolom na sliki B, samo v smeri
voznje in z deaktiviranim zracnim vrecam. Priporocljivo je, da se sedez namesti na zadnje
sedeze vozila. Sedez je primeren za sedeze, oznalene s simbolom na sliki B, Ce imajo
3-tockovni varnostni pas.

e Preverite prirocnik vasega vozila, da ugotovite, na katerih sedezih je mozna namestitev
otroskega sedeza.

OPOZORILO

e |zdelek je zasnovan za otroke viSine 100-150 cm.

e Ta otroski sedezZ je dovoljeno uporabljati samo z 3-tockovnim varnostnim pasom (v skladu s
predpisi UN-ECE 16).

e Trde in plasti¢ne dele zadrZevalnega sistema namestite tako, da se pri obicajni uporabi vozila
ne morejo ujeti med pomicni sedez ali vrata.

e Vsj varnostni pasovi, ki zadrZujejo otroka, morajo biti pravilno prilagojeni otrokovi postavi in
ne smejo biti zavozlani.

Varnostni pasovi, ki pritrjujejo sedez v vozilu, morajo biti napeti.

Prepricajte se, da medenicni pas poteka nizko, da pravilno zasciti otrokovo medenico.

Ce je bil izdelek izpostavljen mo¢nim udarcem (npr. trku), ga je treba zamenjati.

Ne spreminjajte sedeza in ne dodajajte novih delov brez dovoljenja pristojnega organa.

Za najvecjo varnost mora biti oprema namescena in uporabljena skladno s temi navodili.
Plasti¢ni deli sedeza se lahko na soncu segrejejo in povzrocijo opekline.

Otroka nikoli ne puscajte samega v vozilu.

Prtljaga in podobni predmeti morajo biti ustrezno pritrjeni, da pri trku ne povzrocijo poskodb.
SedeZa ne uporabljajte brez previeke.

Prevleka ne sme biti zamenjana z delom iz drugega kompleta; je bistveni del sedeza in vpliva
na njegovo delovanje.

e Navodila imejte vedno pri sebi.
Upostevaijte tudi navodila proizvajalca vozila.

PIS (SLIKA A)
. Vzglavnik

0

1

2. Vodilo za ramenski pas
3. Naslonjalo

4. Sedezna povrsina
5. Vodilo za medenicni pas

6. Rocica za nastavitev vzglavnika
7. ISOFIX roki

NAMESTITEV V AVTO

Z naslonjalom Brez naslonjala
Za otroke viSine 100-150 cm Za otroke viSine 135-150 cm
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ISOFIX + 3-toCkovni varnostni pas ali samo 3-tockovni pas

ZLAGANJE SEDEZA
1. PoveZite naslonjalo s sedezem (slika 1).

2. Postavite naslonjalo v navpicen polozaj (slika 2).

NASTAVITEV VZGLAVNIKA
Potegnite rocico za nastavitev vzglavnika in nastavite njegovo visino (slika 3).

Spodniji rob vzglavnika ne sme biti ve¢ kot 2 cm oddaljen od otrokove rame (slika 4).
Preverite, ali je vzglavnik pravilno zaklenjen.

NAMESTITEV SEDEZA
Z naslonjalom - za otroke 100-150 cm

1. Postavite sede? na zadnji sede? vozila.

2. Pritisnite gumba na ISOFIX rokah in potisnite roke proti sidris¢em. Potisnite, dokler ne zas-
liSite klika. Premikajte levo-desno, da preverite stabilnost. Obe ISOFIX oznaki morata biti
zeleni; katera koli druga barva pomeni napacno pritrditev (slika 5)

Ce ISOFIX-a ne uporabljate, ta korak preskotite.

3. Potisnite sedeZ proti naslonjalu vozila
4. Otroka posadite v sede? in nastavite visino vzglavnika.
5. Vstavite ramenski pas v ramensko vodilo (A, slika 6). Medeni¢ni pas vstavite v vodilo pod

naslonom za roke. Nato oba pasova speljite pod naslonom za roke in ju zapnite (B, slika 6),
pri tem pa pazite, da se ne zvijeta.

OPOMBAI! Poskrbite, da bodo pasovi napeti, tesno ob telesu otroka in ne zviti. Medenic¢ni pas
mora biti namescen nizko, da zas¢iti medenico. Pasovi morajo biti varni, a ne pretesni.

Brez naslonjala - za otroke 135-150 cm

Opomba: Priporodljivo je, da sedez z naslonjalom uporabljate ¢im dlje.
1. Pritisnite naslonjalo navzdol (slika 7) in ga locite od sedeza.

2. Namestite osnovo na zadnji sedez.

3. Pritisnite gumba na ISOFIX rokah in jih potisnite proti sidriS¢em, dokler ne zasliSite klika. Pre-
verite, da sta indikatorja zelena (slika 8).

Ce ISOFIX-a ne uporabljate, to preskotite.
4. Potisnite osnovo proti naslonjalu.
5. Otroka posadite na osnovo.

6. Medenic¢ni pas speljite skozi obe vodili pod naslonoma za roke. Zapnite pas in poskrbite, da
ramenski pas poteka nad naslonom za roke (slika 9).

OPOMBA! Poskrbite, da so pasovi pravilno napeti, ne zasukani in da medenic¢ni pas poteka nizko.

Pasovi morajo biti tesni, vendar udobni.
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ODSTRANITEV SEDEZA 5
Odpnite varnostni pas. Ce je bil sedez pritrjen z ISOFIX-om, pritisnite gumba na rokah ISOFIX-a

in jih izvlecite iz sidris¢ (slika 10).

ODSTRANJEVANJE IN NAMESTITEV PREVLEKE
1. Pritisnite naslonjalo navzdol (slika 7) in ga loCite od sedeZa.

2. Odpnite pritiskace na spodnji strani naslonjala in odstranite previeko. Snemite tudi previeko
vzglavnika.

3. Odpnite pritiskace pod sedeZem in snemite prevleko.
Za namestitev prevleke izvedite postopke v obratnem vrstnem redu.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Plasti¢ne dele lahko odistite z vlazno krpo in blagim Cistilnim sredstvom. Ne uporabljajte agresiv-
nih Cistil ali belil. Previeko lahko perete v pralnem stroju pri 30°C.

HR: PROCITAJTE | SACUVAJTE UPUTE ZA UPORABU

Ove upute za uporabu pripadaju ovom sustavu za vezivanje djece (u daljnjem tekstu ,djecja
sjedalica”). Upute za uporabu sadrze vazne informacije o postavljanju i koristenju.

Prije postavljanja djeje sjedalice paZljivo procitajte upute za uporabu, posebno sigurnosne upute.
Nepostivanje ovih uputa za uporabu moze ugroziti vase dijete i uzrokovati ozbiljne ozljede.
SaCuvajte upute za uporabu za buducu upotrebu. Ako dje¢ju sjedalicu date nekome drugome,
obavezno prilozite ove upute za uporabu. Ispod navlake naslona za glavu nalazi se dzep za poh-
ranu ovih uputa za uporabu.

Vaine informacije

Za 100 - 150cm:

Napomena:

Ovo je djec¢ji zadrzni sustav kategorije ,i-Size". Odobren je prema propisu br. 129 za uporabu na
sjedalima vozila koja su, prema navodima proizvodaca vozila u korisni¢kom priru¢niku, priklad-
na za i-Size djecje zadrZzne sustave. U slucaju sumnje obratite se proizvodacu djeCjeg zadrZznog
sustava ili prodavacu.

Za 135 - 150cm:

Napomena:

Ovo je univerzalno djecje podizalo. Odobreno je prema propisu br. 129 za uporabu na i-Size
kompatibilnim i univerzalnim sjede¢im pozicijama u vozilu koje su, prema navodima proiz-
vodaca vozila u korisni¢kom priru¢niku, prikladne. U slucaju sumnje obratite se proizvodacu
djeljeg zadrznog sustava ili prodavacu.

VAZNO - NE UPOTREBLJAVATI SUSTAV OKRENUT PREMA NAPRIJED PRIJE NEGO STO DOB DJETETA

PRIJEDE 15 mjeseci (vidi upute)”.

e Proizvod je prikladan samo za ugradnju na mjesta oznacena simbolom K4 na slici B.

e Proizvod je prikladan za ugradnju na sjedalo oznaceno simbolom na slici B, samo u smjeru
voznje i ako je zrac¢ni jastuk deaktiviran. Preporucuje se ugradnja autosjedalice na straznja
sjedala vozila. SjediSte se moze koristiti na sjedalu oznacenom simbolom na slici B ako je
ono opremljeno trodijelnim sigurnosnim pojasom.

e Provjerite prirucnik vaseg vozila kako biste saznali na koja se sjedala autosjedalica moze ugraditi.
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UPOZORENJE
e Proizvod je namijenjen djeci visine 100-150 cm.

e Ova autosjedalica smije se koristiti samo s trodijelnim sigurnosnim pojasom (prema UN-ECE
propisu 16).

e Tvrdiiplasti¢ni dijelovi autosjedalice moraju biti postavljeni tako da ih pomic¢na sjedala ili vrata
vozila ne mogu zgnjeciti tijekom normalne voznje.

® Svisigurnosni pojasevi koji zadrzavaju dijete moraju biti dobro prilagodeni djetetovoj tjelesnoj

gradi i ne smiju biti uvrnuti.

Sigurnosni pojasevi kojima je autosjedalica pri¢vrs¢ena u vozilu moraju biti zategnuti.

Pazite da pojas za kukove bude postavljen nisko kako bi pravilno Stitio djetetovu zdjelicu.

Ako je proizvod bio izloZen jakim udarcima (npr. sudaru), mora se zamijeniti.

Ne mijenjajte autosjedalicu i ne dodajte nove dijelove bez odobrenja nadleznog tijela.

Kako biste osigurali maksimalnu sigurnost, oprema mora biti postavljena i koristena u skladu
S ovim uputama.

Plasti¢ni dijelovi mogu se zagrijati na suncu i izazvati opekline na kozi djeteta.

Nikada ne ostavljajte dijete samo u vozilu.

Prtljaga i sli¢ni predmeti moraju biti osigurani kako u slu¢aju sudara ne bi izazvali ozljede.
Ne koristite autosjedalicu bez navlake.

Navlaka se ne smije zamijeniti dijelom iz drugog kompleta; ona je sastavni dio sjedista i utjecCe
na njegovu funkciju.

e Uvijek imajte ove upute uz sebe.
Pridrzavajte se i priru¢nika proizvodaca vozila.

PIS (SLIKA A)
. Naslon za glavu

0

1

2. Vodilica za rameni pojas
3. Naslon

4. Sjedeca povrsina
5. Vodilica za pojas za kukove

6. Poluga za podeSavanje naslona za glavu
7. ISOFIX krakovi

UGRADNJA U VOZILO

Sa naslonom Bez naslona
Za djecu visine 100-150 cm Za djecu visine 135-150 cm

ISOFIX + trodijelni sigurnosni pojas ili samo trodijelni sigurnosni pojas

SKLAPANJE SJEDALICE
1. Spojite naslon sa sjede¢om povrsinom (slika 1).

2. Postavite naslon okomito na sjedalo (slika 2).

39



PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU
Povucite polugu za podeSavanje naslona za glavu i podesite Zeljenu visinu (slika 3).

Doniji rub naslona za glavu ne smije biti viSe od 2 cm udaljen od djetetovog ramena (slika 4).
Provjerite je li naslon za glavu sigurno zakljucan.

UGRADN]JA SJEDALICE
Sa naslonom - za djecu visine 100-150 cm

1. Postavite autosjedalicu na straznje sjedalo vozila.

2. Pritisnite gumbe na ISOFIX krakovima i gurnite ih prema sidristima u sjedalu vozila. Gurnite
dok ne Cujete jasan klik. Pomaknite sjedalo lijevo-desno kako biste provjerili stabilnost. Oboje
ISOFIX pokazatelja mora biti zeleno; svaka druga boja znaci nepravilnu ugradnju (slika 5).

Ako ne koristite ISOFIX, preskoCite ovaj korak.
3. Gurnite sjedalo prema naslonu straznjeg sjedala.
4. Posjednite dijete u sjedalo i podesite naslon za glavu.

5. Provedite rameni pojas kroz vodilicu za rameni pojas (A, slika 6). Provedite pojas za kukove
kroz vodilicu ispod naslona za ruke. Zatim oba pojasa provedite ispod naslona za ruke i
zakopdajte (B, slika 6), pritom pazedi da nisu uvrnuti.

NAPOMENA! Pobrinite se da su sigurnosni pojasevi zategnuti, priljubljeni uz tijelo djeteta i nisu
uvrnuti. Pojas za kukove mora biti postavljen nisko i pravilno Stititi zdjelicu. Pojasevi trebaju biti
sigurni, ali ne preuski.

Bez naslona - za djecu visine 135-150 cm

1. Napomena: Preporucuje se koriStenje sjedalice sa naslonom $to je dulje moguce. Gurnite
naslon prema dolje (slika 7) i odvojite ga od sjedala.

2. Postavite sjedecu bazu na straznje sjedalo vozila.

3. Pritisnite gumbe na ISOFIX krakovima i gurnite ih prema sidristima dok ne Cujete klik. Provje-
rite da su oba pokazatelja zelena (slika 8)

Ako ne koristite ISOFIX, preskoCite ovaj korak.
4. Gurnite bazu prema naslonu straznjeg sjedala.
5. Posjednite dijete na bazu.

6. Provedite pojas za kukove kroz obje vodilice ispod naslona za ruke i zakopcajte, pazeci da
rameni pojas prolazi iznad naslona za ruke (slika 9).

NAPOMENA! Pojasevi moraju biti pravilno zategnuti, ne uvrnuti, a pojas za kukove mora biti post-
avljen nisko. Pojasevi trebaju biti sigurni, ali udobni.

UKLANJANJE SJEDALICE
Otkopcaijte sigurnosni pojas. Ako je sjedalica bila pri¢vrs¢ena ISOFIX-om, pritisnite gumbe na
oba ISOFIX kraka i izvucite ih iz sidrista (slika 10).

SKIDANJE | STAVLJANJE NAVLAKE
1. Gurnite naslon prema dolje (slika 7) i odvojite ga od sjedala.

2. Otkopcajte drukere na donjoj strani naslona i skinite navlaku. Skinite i navlaku naslona za
glavu.

3. Otkopcajte drukere ispod sjedala i skinite navlaku.
Za ponovno postavljanje navlake slijedite postupak obrnutim redoslijedom.

CISCENJE | ODRZAVANJE
Plasti¢ne dijelove moZete Cistiti viaznom krpom i blagim deterdZentom. Ne koristite jaka sredst-
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va za Cis¢enje ni izbjeljivace. Navlaka se moze prati u perilici na 30°C.

BG: MPOYETETE 1 CbXPAHABAMTE MHCTPYKLIUATA 3A YNIOTPEBA

Tasn MHCTPYKUMA 33 ynoTpeba e 4acT OT Tasu cMcTeMa 3a 3aAbpxaHe Ha Jela (HapudaHa
Mo-HaTaTbK ,AeTCKO CToNYe"). MIHCTpyKUMATa 3a ynoTpeba CbAbpXa BaxHa MHOpMaLMa 3a
MyckaHeTo B eKkcnnoaTauma 1 ynotpebara.

MpoyeTeTe BHUMATENHO VHCTPYKUMATA 3a ynoTpeba, 0COBEHO yka3aHWATa 3a 6e30MacHOCT,
npean Aa 1M3nonsBaTe AeTCKOTO CToNYe. HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKUMMTE 3a ynoTpeba Moxe
[a foBeje [0 ONacHOCT 3a BalLeTo JeTe 1 A0 TeXKM HapaHsaBaHMs.

CbxpaHsBanTe MHCTPyKUMMTE 3a ynoTpeba 3a bbaella ynoTpeba. AKO mpejasaTte AETCKOTO
CTONYe Ha TPeTM AnLa, HENPeMeHHO npejaliTe U NHCTPYKLUMKTe 3a ynoTpeba. Moa kanbodkata
Ha obnerankaTa 3a r1aBa MMa AX00u4e 3a CbXpaHeHVe Ha MHCTPYKUMMTe 3a ynoTpeba.

BaxxHa uHdpopmaums

3a 100 - 150cm:

3abenexka:

ToBa e feTcka obesonacmuTenHa cucrema OT kateropus ,i-Size”. Ta e ofobpeHa CbrnacHo
Mpasuno Ne 129 3a 13M0n3BaHe Ha aBTOMOOWAHW CeAanku, KOUTO cnopej uHbopmaumata
Ha MpOV3BOAVTENdA Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO B PBKOBOACTBOTO Ca MOAXOAALUM 338 AETCKM
obesonacuTenHn cuctemu i-Size. Tpyu CbMHEHWE Ce KOHCynTUparTe C MPOU3BOAUTENA Ha
AeTckata obesonacuTesiHa cucteMa Uav ¢ Tbproseua.

3a 135 - 150cm:

3abenexka:

ToBa e yHMBepCanHa AeTcka cefanka-nosavrad. Ta e ogobpeHa cbrnacHo Mpasuno Ne 129
3a M3M0N3BaHe Ha i-Size CbBMECTUMN U YHMBEPCaNHW Cefanky B aBTOMOOWNA, KOWUTO Crnopea
NHQOPMALMATA Ha MPOWM3BOAUTENS B PBKOBOACTBOTO Ca MOAXOAALLM. Tpyu CbMHeHMne ce
KOHCYNTMpaiTe C MPOM3BOANTENS HA AeTckaTa 0be3onacuTenHa cucTema Uam C TbproseLa.

»~BAXHO - AA HE CE N3MON3BA OPUEHTALWA C MEAAHE HAMPEA MPEAW Bb3PACTTA HA

JETETO A E HAABWLLUWNA 15 meceua (BX. MHCTpyKuuuTe)”

e MPOAYKTHT € NOAXOASIL CAMO 3@ MOHTAX Ha MecTa, 0603HaueHn cbe cmeona Ha dur. B I .

® [DOAYKTHT e MOAXOASLL 3a MOHTaX Ha cefankata, obo3HayeHa CbC cMmBOna Ha dur. B
ﬁ , CaMO B M0OCOKa Ha [BMXeHWe W KoraTo Bb3jyllHaTa Bb3r1aBHULUA € AeakTvBMUpaHa.
MpenopbyBa Ce CTONYETO fAa Ce MOHTMPA Ha 3aaHuTe cesanky. CTONYETO e MOAXOASLLO
3a M3MoN3BaHe Ha cefanky, 06o3HayveHn Ha dur. B , aKo ca 0bopyABaHW C TPUTOUKOB
npeanaseH Kona.

e [lpoBepeTe PbLKOBOACTBOTO Ha BallWs aBTOMO6W/, 3a fa pa3bepeTe Ha KOW CeAanky Moxe
43 6b/le MOHTUPAHO CTONYETO.

NPEAYNPEXAEHWNE
® [IpOAYKTBT e npejHa3sHaveH 3a geua ¢ pbcT 100-150 cm.

® [/I3M10/13BaHETO € paspelleHo CaMO C TPUTOYKOB npegnaseH konaH (cbrnacHo UN-ECE
npaswno 16).

® TBbPAMTE W NNACTMACOBM YaCTN Ha CTONYETO TPAOBA Aa ObAaT NMOCTaBeHN Taka, Ye Aa He
MoraT Aia 6b4aT NPUTUCHATK OT MOABWMXHW CeLaNKu NV BPaTL.

® BCuYKM NpeanasHm KonaHu, KOUTo 3a4bpxaT AeTeTo, TpAbBa Aa ObAaT A00pe HarnaceH KbM
TAN0TO My 1 i@ He 6bAaT YCYyKaHW.




o YBepeTe Ce, Ye Ta30BUAT KONaH MHaBa HNCKO 1 MpaBUIHO Npejra3Ba Ta3a Ha AeTeTo.

® AKO NMPOAYKTBLT € 6K NOANOXEH Ha CUAeH yaap (Hanp. npu katactpoda), TpsbBa Aa Obae
MOAMEHEH.

® He npaBeTe MPOMEHW MO CTONYETO U He Ao6aBsliTe HOBY KOMMOHEHTN 6e3 og06peHue oT
KOMMNETeHTHNS OpraH.

3a MakcMMmanHa 6e30nacHoCT 13Mon3BaiiTe CTONYETO CNopes yKa3aHuaTa B pPbKOBOACTBOTO.
MnacTMacoBMTe YacTX MOraT Aa Ce HarpesT Ha CAbHLUE U Aa MPUUVHAT U3rapaHus.
Hukora He ocTaBsaliTe geTe Camo B aBTOMOBW.

BaraxsT M NofoOHN NpeAMeTV TPSA6BaA a ObAaT 3akpeneHu, 3a Aa He MPUUMHAT HapaHABaHWS
npu CONBCBK.

He n3non3saiite cTonyeto 6e3 TannuepusaTa.

KanbdbT He MOXe Aa Obae 3aMeHsIH C 4acT OT APYr KOMMEKT — TOW € BaxHa 4acT OT cucTemarta.
BuHarv HoceTe ToBa PbKOBOACTBO ChC cebe Cu.

CnasBaiiTe ¥ MHCTPYKLMUTE Ha MPOU3BOAUTENS Ha aBTOMOBMNA.

ONMUNCAHHNE (DUT. A)

1. TMoarnasHuK

2. Bopay 3a pameHHWs KoNaH

3. Ob6neranka

4. Cepanka

5. Bojauy 3a Ta30BKA KONaH

6. JIoCT 3a perynvpaHe Ha noArnaBHmMKa

7. ISOFIX pameHa

MOHTAX B ABTOMOBWUJIA

C obneranka Be3 obneranka

3a feua ¢ pucT 100-150 cm 3a feua ¢ pucT 135-150 cm

ISOFIX + TDMTOYKOB KOMaH WA CaMO TPUTOYKOB KOJIaH

CI'bBAHE HA CTOJIYETO
1. CebpxeTe obnerankata cbC cegankata (dur. 1).

2. TlocTaBeTe obnerankaTa B U3NpaBeHO MNONOXeHMe (GUr. 2).

PEFYJINPAHE HA NOATNABHUKA
M3mbpnaiiTe nocTa 3a perynnpaHe Ha noArnasHYKa U Harnacete BMCcoUnHata (our. 3).

[lonHaTa YacT Ha NoArnaBHVKa He TpPsibBa Aa e Ha NoBeYe 0T 2 CM OT PamMoTOo Ha AeTeTo (dur. 4).
YBepeTe ce, e NoArNaBHVKbLT e 3aK/TFoYUeH.

MOHTWPAHE HA CTONYETO
C o6neranka - 3a geua 100-150 cm
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1. TocTtaBeTe CTONYETO Ha 3a4HAaTa CeAasKa.

2. HaTucHeTe 6yToHUTE Ha ISOFIX pameHeTe 1 rM Nab3HeTe KbM TOUKWUTE 3a 3aKpenBsaHe.
HaTuckarite, gokaTo 4vyeTe ACHO LipakBaHe. PasknaTtere neko HansasBo-HaAACHO, 3a [Aa
npoBepuTe CTabunHocTTa. M aete ISOFIX nHanKaumm TpsioBa Aa CBETAT B 3e1eHO; ApYr
LBAT O3Ha4YaBa HempaBUaeH MOHTax (Gur. 5).

Ako He usnonssare ISOFIX, nponycHeTe Ta3u cTbNKa.
3. TpUTUCHEeTe CTONYEeTO KbM Oberankarta Ha cepankara.
4. CepHeTe AeTeTo W perynvpanTe NoArnaBHMKa.

5. TlpekapaiiTe paMeHHNs KONaH Npe3 BoAauya 3a pamMeHHus konaH (A, our. 6). Mpekapaiite
Ta30BMA KONAH Npe3 Bojada Noj noanakbTHMka. Ciej ToBa npekaparTe 4BaTa KonaHa nog
NOANAKBTHMKA W TW 3akondyarTe (B, dur. 6), KaTo Ce yBepuTe, Ye He Ca YCYKaHW.

3ABEJIEXKA! KonaHuTte TpabBa Aa 6bAaT ONbHATW, MPUAENHANN KbM TAN0TO U 6e3 yCyKBaHe.
Ta30BWAT KONaH TpsibBa Aa € HUCKO pa3nonoxeH. KonaHute TpsibBa Aa ca CTErHaTW, HO He
npekaneHo.

be3 o6neranka - 3a geua 135-150 cm

3abenexka: [penopbyBa ce CTONYETO C 0bNeranka Aa ce U3non3sa Bb3MOXHO Hal-AbAro.
1. HaTtucHeTe obnerankata Hagony (dur. 7) n a otaeneTe.

2. [locTaBeTe OCHOBAaTa Ha 3aAHaTa cefasnka.

3. HatucHeTte 6yToHWUTe Ha ISOFIX pameHeTe 1 M Nab3HETe KbM TOUKMTE 33 3aKperBaHe,
[0KaTO uyeTe LIpakBaHe. YBepeTe ce, Ye UHAUKATOPUTE CBETAT B 3eneHo (dur. 8).

Ako He usnonssare ISOFIX, nponycHeTe Ta3u cTbnKa.
4. T[puT1CHEeTe OCHOBAaTa KbM obnerankaTa.
5. CepHeTe aeteTo BbPXY OCHOBATa.

6. [MpekapaiiTe Ta3oBWsA KONaH Mpe3 ABaTa BoAa4da MOA MOANAKLTHULMTE W 3akomnuanTe.
YBepeTe Ce, Ye PaMEeHHUAT KOMaH M1HAaBa Haj noanakbTHMKa (dur. 9).

3ABE/IEXKA! KonaHuTe TpsibBa Aa 6baaT cTerHaty, 6e3 ycykBaHe, a Ta30BUAT KONAH — PasnoioxXeH
HMCKo. Te TpsABBa Aa Ca CUNYPHWY, HO YAOOHW.

AEMOHTWPAHE HA CTONYETO
OTkonuaiTe NpeanasHns KonaH. AKo e MOHTMpaHo ¢ ISOFIX, HaTucHeTe ByToHUTe Ha ISOFIX
pameHeTe 1 rv 13BageTe OT 3axBalllalimTte Touku (dur. 10).

CBANAHE U NOCTABAHE HA KANNbPKATA
1. HatucHeTe obnerankaTa Hagony (dur. 7) n q otaenete.

2. OTkadyeTe TUK-TaK Kon4yeTtaTta oOT AO0J/IHaTa CTpaHa Ha obnerankaTta u canete Kafl'bCPKaTa.
CBanete 1 Kaan)KaTa Ha noArnaBHKKa.

3. OrtkaueTe KoM4YeTaTa Nnoj cefankata u cBanete kKanbdkaTta.
3a NOBTOPHO NOCTaBsAHe CneABaliTe CTbMNKWUTe B 0bpaTeH pej.

NOYUCTBAHE N NOAAPBXKA

MnacTMacoBuTe YacTu MOraT Aa ce MOoYMCTBAaT C BNaxHa Kbpra 1 MeK MoYncTBall, npenapar.
He n3nonsearite arpecrBHM Npenapaty nnu 6envHa. Kanedkata MOXe fa ce nepe B NepanHsa
npu 30°C.
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RO: CITITI §I PASTRATI MANUALUL DE UTILIZARE

Acest manual de utilizare apartine acestui sistem de siguranta pentru copii (denumit in conti-
nuare ,scaun pentru copii”). Manualul de utilizare contine informatii importante privind punerea
in functiune si utilizarea.

Cititi cu atentie manualul de utilizare, In special instructiunile de sigurantd, Tnainte de a utiliza
scaunul pentru copii. Nerespectarea acestui manual de utilizare poate pune in pericol copilul
dumneavoastrd si poate duce la leziuni grave.

Pdstrati manualul de utilizare pentru utilizare ulterioard. Daca dati scaunul pentru copii unei
terte persoane, asigurati-va ca 1i dati si acest manual de utilizare. Sub husa tetierii se afld un
buzunar pentru pdstrarea acestui manual de utilizare.

Informatii importante

Pentru 100 - 150cm:

Notd

Acesta este un sistem de retinere pentru copii din categoria ,i-Size”. A fost aprobat conform
Regulamentului nr. 129 pentru utilizare pe locurile auto care, conform informatiilor furnizate de
producdtorul vehiculului in manual, sunt adecvate pentru sistemele de retinere pentru copii i-Size.
In caz de indoials, contactati producatorul sistemului de retinere pentru copii sau comerciantul.

Pentru 135 - 150cm:

Nota

Acesta este un ndltdtor universal pentru copii. A fost aprobat conform Regulamentului nr. 129
pentru utilizare pe pozitiile de scaun compatibile i-Size si pe cele universale ale vehiculului, care
sunt indicate ca fiind adecvate de catre producdatorul vehiculului Tn manual. n caz de indoials,
contactati producatorul sistemului de retinere pentru copii sau comerciantul.

,IMPORTANT - A NU SE FOLOSI CU FATA LA DIRECTIA DE MERS TNAINTE DE VARSTA DE 15 luni (A

se vedea instructiunile)”.

e Produsul este destinat doar instaldrii pe locurile marcate cu simbolul B din figura B.

e Produsul este adecvat pentru instalare pe locul marcat cu simbolul din figura B, numaiin

directia de mers si numai dacad airbag-ul este dezactivat. Se recomanda instalarea scaunului

e bancheta din spate. Scaunul este potrivit pentru instalarea pe locurile marcate cu simbolul
din figura B dacd acestea sunt echipate cu centura de siguranta in 3 puncte.

e Consultati manualul vehiculului pentru a afla pe ce locuri se poate monta scaunul auto.

AVERTISMENT
e Produsul este conceput pentru copii cu indltimea intre 100 si 150 cm.

e Folosirea acestui scaun este permisd numai cu o centurd de siguranta in 3 puncte (conform
reglementarii UN-ECE 16).

e Partile dure si din plastic ale scaunului trebuie pozitionate astfel incat sa nu fie prinse de un
scaun mobil sau de o usa.

e Toate centurile care retin copilul trebuie ajustate corespunzdtor corpului acestuia si nu tre-
buie sd fie rasucite.

Centurile care fixeazd scaunul de vehicul trebuie sd fie bine intinse.
Asigurati-vd cd centura pelviand este pozitionatd jos pentru a proteja corect bazinul copilului.
Daca produsul a fost expus unui impact puternic (ex.: accident), trebuie inlocuit.

Nu modificati scaunul si nu addugati componente noi fara aprobarea autoritatilor competen-
te.

® Pentru sigurantd maximad, instalati si utilizati scaunul conform recomandarilor din manual.
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Partile din plastic se pot incalzi la soare si pot provoca arsuri.

Nu lasati niciodata un copil singur in vehicul.

Bagajele si obiectele similare trebuie asigurate pentru a preveni ranirea in caz de accident.
Nu utilizati scaunul fara husa.

Husa nu poate fi inlocuitd cu o parte dintr-un alt set; este 0 componenta importantd a siste-
mului de retentie.

e Aveti mereu acest manual la dumneavoastra.
® Respectati si instructiunile producdtorului vehiculului.

DESCRIERE (FIG. A)
. Tetiera

Ghidaj centurd de umar
Spatar

Sezut

Ghidaj centura pelviana
Manetd de reglare a tetierei
Brate ISOFIX

NOUR WS e

INSTALAREA iN VEHICUL
Cu spatar Fara spdtar
Pentru copii cu Tnaltimea 100-150 cm Pentru copii cu Tndltimea 135-150 cm

ISOFIX + centurd in 3 puncte sau doar centurd in 3 puncte

PLIATI SCAUNUL
1. Conectati spdtarul cu sezutul (fig. 1).

2. Ridicati spatarul in pozitie verticala (fig. 2).

REGLAREA TETIEREI
Trageti de maneta de reglare si ajustati indltimea tetierei (fig. 3).

Partea inferioara a tetierei nu trebuie sa fie la mai mult de 2 cm de umarul copilului (fig. 4).
Asigurati-vd ca tetiera este blocatd Tnainte de utilizare.

MONTAREA SCAUNULUI
Cu spatar - pentru copii 100-150 cm

1. Asezati scaunul pe bancheta din spate.

2. Apasati butoanele bratelor ISOFIX si glisati-le spre punctele de prindere. Impingeti scaunul
pana cand auziti un clic. Mutati-l usor stanga-dreapta pentru a verifica fixarea. Indicatorii
ISOFIX trebuie sa fie verzi; orice alta culoare indicd instalare incorecta (fig. 5)

Sariti acest pas daca nu folositi ISOFIX.
3. Apadsati scaunul spre spatarul banchetei.
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4. Asezati copilul in scaun si reglati tetiera.

5. Treceti centura de umdr prin ghidajul aferent (A, fig. 6). Treceti centura pelviand pe sub
cotiera prin ghidaj, apoi ambele centuri pe sub cotiera si fixati-le (B, fig. 6), asigurandu-va
Ca nu sunt rasucite.

NOTA! Centurile trebuie s& fie intinse, aproape de corp, fara rasuciri. Centura pelviand trebuie
sa fie joasd. Ele trebuie sa fie sigure, dar confortabile.

Fara spatar - pentru copii 135-150 cm

Notd: Se recomanda utilizarea scaunului cu spdtar cat mai mult timp posibil.
1. Apdsati spatarul in jos (fig. 7) si desprindeti-1.

2. Asezati baza scaunului pe bancheta din spate.

3. Apdsati butoanele bratelor ISOFIX si glisati-le spre punctele de prindere pana la clic. Verificati
ca indicatorii sa fie verzi (fig. 8).

Sariti acest pas daca nu folositi ISOFIX.
4. Apasati baza spre spdatarul banchetei.
5. Asezati copilul pe baza.

6. Treceti centura pelviand prin ambele ghidaje de sub cotiere si fixati-o. Asigurati-va ca centura
de umar trece peste cotiera (fig. 9).

NOTA! Centurile trebuie s& fie stranse, fird rasuciri, iar centura pelviana pozitionata jos. Ele tre-
buie sd fie sigure, dar confortabile.

DEMONTAREA SCAUNULUI
Desfaceti centura de sigurantd. Dacd scaunul este fixat cu ISOFIX, apdsati butoanele bratelor
ISOFIX si scoateti-le din punctele de prindere (fig. 10).

TNDEPARTAREA S| MONTAREA HUSEI

1. Apasati spatarul in jos (fig. 7) si desprindeti-I.

2. Desfaceti capsele de pe partea inferioarad a spatarului si indepdrtati husa. Scoateti si husa
tetierei.

3. Desfaceti capsele de sub sezut si indepartati husa.

Pentru a remonta husa, urmati pasii in ordine inversa.

CURATARE $I INTRETINERE
Pdrtile din plastic se curata cu o laveta umeda si detergent delicat. Nu folositi produse agresive
sau Tnalbitori. Husa poate fi spalatd in masina la 30°C.
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